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Article Info ABSTRACT 

Article type: 

Research Article 

In this research, semantic frames and construction schemes of 

compound verbs with "dɑdæn" (to give) light verb has been studied to 

consider their polysemy. The data includes 382 compound verbs with 

"dɑdæn" as a light verb, collected from the sources such as Zansu 

Dictionary (Keshani, 1993), Farhang-e Bozorg-e Sokhan (Anvari, 

2002), Syntactic Valency Lexicon for Persian Verbs (Rasooli et al., 

2011), and Persian Orthographic Dictionary (Sadeghi and Zendi 

Moghadam, 2015). The semantic categorization of data is based on 

Farhang-e Bozorg-e Sokhan (Anvari, 2002). The semantic frames 

included syntactic valency, grammatical structure, and grammatical 

functions related to sentences with compound verbs in each semantic 

category, while the constructional schemas provided templates for 

making new compound verbs. The findings indicated that by using 

concepts presented in Frame Semantics (Fillmore, 1982) and 

Constructional Morphology (Booij, 2010a, 2010b, 2018), the 

relationship between constructional schemas and semantic frames can 

be established, and the existing polysemy among compound verbs 

with the light verb "dɑdæn" can be identified and explained. This 

analysis leads to a hierarchical and network-like structure of 

constructional schemes, providing a clear picture of abstract polysemy 

at the level of construction patterns. 
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1- Introduction 

This paper examines the structure of compound verbs in Persian language, as a 

significant and multifaceted subject. Previous studies have analyzed the structure and 

meanings of compound verbs from semantic, formal, and syntactic perspectives, but 

this article specifically focuses on the cognitive features of compound verbs, 

emphasizing the light verb "dɑdæn" (to give). There have been various perspectives 

and disagreements on the affixational and compositional nature of compound verbs, 

thereby this article aims to represent and differentiate the semantic and syntactic 

structures in Persian. To offer new insights into compound verbs, this research utilizes 

extensive semantic frameworks and emerging constructional-morphological analyses. 

This study thoroughly investigates the complex roles of the light verb "dadæn" in 

forming compound verbs and the extent of its semantic contribution. The analyses 

provide evidence for the complexity and semantic as well as syntactic productivity of 

Persian compound verbs. These findings aid in understanding grammaticalization and 

polysemy, and also describe the different semantic and syntactic levels of verbs in a 

hierarchical manner. Therefore, this research clarifies both the finer and broader 

semantic aspects of compound verbs and sheds light on how their syntactic and 

semantic structures have evolved over time. The credibility of this investigation is 

strengthened by using precise and reliable data collected from reputable dictionaries 

and language corpora. 

2- Theoretical framework and literature review 

Considering the role of indicating tense, conjugation, and other aspects of compound 

verbs, and taking into account research questions about word-formation patterns and 

the identification of multiple meanings, this study makes an attempt to integrate two 

frameworks: Frame Semantics and Construction Morphology. In the realm of 

Construction Morphology founded by Booij (2010a, b; 2018), this analytical 

framework offers a fresh perspective in morphological studies. Construction 

Morphology is foundational to lexemes and, akin to Frame Semantics (Fillmore, 1982), 

it sidesteps a deep dive into verbs' syntactic capacities or grammatical role-play, 

favoring an exploration of inherent word-formation potential instead. Regarding 

Persian polysemy, multiple studies within the Frame Semantics paradigm have 

scrutinized various verbs; for instance, the verb "to eat" by Hasabi (2016), "to break" 

by Dehghan and Karami (2019), "to read" by Dehghan and Vahabian (2020), "to say" 

by Rahmatinejad et al. (2019), "to become" by Rahmatinejad et al. (2022), and "to see" 

by Mousavi et al. (2015). Construction Morphology has also spurred a wealth of 

research, examining the generation of polysemous words through amalgamations with 

lexemes such as "eye," "head," "heart," and various suffixes indicative of professions, 

places, or descriptors. However, there has not been any research that examines Persian 

compound verbs applying both Frame Semantics and Construction Morphology. Here 

is an example of how these two theories can conform together: 



The Polysomic Study of the Light Verb "dɑdæn" (to give) From Frame Semantics… 77 
 

 

Table1. Constructional Schema and Semantic Frame of “pool dɑdæn” (to give money) 

Constructional Schema <[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[paying money related to SEM i] j> 

Semantic Frame Semantic Frame: pay money: Reza be Hadi pool dad. 

grammatical structure someone(subject) give money somebody 

(direct object) 

case agentive 

grammatical roles agent (Reza)- patient (Hadi)- pool dɑdæn 
 

3- Methodology 
In order to carry out this research on Construction Morphology, a method was devised to 

establish connections between constructional schemes and semantic frames. To address the 

posed questions, data was collected using both documentary and corpus-based methods. 

The dataset comprised 382 compound verbs associated with the light verb "dɑdæn," 
collected from sources such as the Zanso dictionary (Keshani, 1994), the Sokhan dictionary 

(2002), the syntactic valency lexicon for Persian verbs corpus (Moloudi, Kouhestani & 

Rasouli, 2011), and the Persian calligraphy spelling dictionary (Sadeghi and Zandi 
Moghaddam, 2016). Semantic categorizations utilized Sokhan Dictionary and the authors' 

linguistic intuition. During the analysis, semantic frames and constructional schemes were 

identified for each semantic category, offering patterns for creating new compound verbs. 

Semantic frames illustrate the syntactic potential and grammatical roles of compound 
verbs. The constructional schemes clearly demonstrate how new compound verbs are 

formed and indicate the language's productivity. Ultimately, after generating all semantic 

frames and related sub-schemes for each semantic category and placing them within a 
network of sub-schemes overseen by broader schemes, a hierarchical and relational 

network structure of schemes is attained, illustrating the nature of abstract polysemy at the 

schema level. 

4- Discussion and conclusion 
The verb "dɑdæn" in Persian is among the most commonly used light verbs. The Great 

Persian Dictionary (Anvari, 2002) lists 20 concepts for the heavy verb "dɑdæn." 

Historically, "dɑdæn" was synonymous with causative verbs related to commanding, 
causing, and obligating (MohammadiFesharaki & GhayoumianMohammadi, 2017). In 

contemporary Persian, however, it stands for "to offer," "to make available," and "to 

prepare" in a structure where the subject renders something accessible to another entity. 
We can now identify the semantic frames of compound verbs with the light verb "dɑdæn" 

and outline their constructions. These schemes can be subsumed under broader, more 

abstract constructional schemes. For classifying compound verbs with "dɑdæn," they can 

be articulated within four general constructional schemes. Subsequent sections will detail 
the semantic frames and the underlying constructional sub-schemes. 
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Figure 1: Four general structural schemes of Persian compound verbs with "dɑdæn" as 

the light verb 

 This study examines the polysemy of compound verbs formed with the light verb 
"dɑdæn" within the frameworks of Frame Semantics and Construction Morphology. 
Semantic classification of the compound verbs was conducted. Based on the analysis 
of constructional schemes and semantic frames, patterns for forming new compound 
verbs were identified. A hierarchical network of constructional schemes was developed 
to demonstrate the polysemous meanings at different abstraction levels. The integration 
of Frame Semantics and Construction Morphology allows for a deeper analysis of 
polysemy, relating semantic frames to constructional schemes. This reveals the 
syntactic functions and semantic roles of compound verbs formed under different 
schemes. 
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

های سااختی اسعاال مرکاب باا ه کارد  واره های معنایی و ارح پژوهش، ب: بررسی قا ب این در  پژوهشی نوع مقاله:  

  و  1982  ل اور، ی س شناسی قاا طی ) در چارچوب معنی ها  شده تا چندمعنایی بین آن   »دادن« پرداخت: 

هاای مورداساتداده شاام   . داده شاود   طا عا:   م 2018ب،  2010ا ف،  2010صرف ساختی )بوی، 

 ،  1372)کشاانی،    سرهنا  زانناو   از منابعی ه چون ک:    است   سع  مرکب با ه کرد »دادن«  382

،  دیااران )رساو ی و    سرهن  ظرسیت نحوی اسعال سارسای  ،  1381)انوری،    سرهن  بزرگ سخن 

اند. در  آوری شاده گارد    1394مقاد،،    ی )صاادقی و زناد   سرهن  اممیی خط سارسای و     2011

:  ک ا  گرستا    1381)اناوری،    سرهن  بزرگ ساخن معنای اسعال در  ها از  داده   معنایی   بندی دست: 

را    د یاساخت اسعال مرکب  د   ی برا   یی ا اوها   ، یی معنا   ۀ هر دست   ی ساخت   ی ها واره ارح  . است   شده 

و    ی سااخت دساتور   ی، نحاو   ت یاه چون ظرس   ی موارد   یی معنا   ی ها قا ب   ، ازارسی .  دهند ی ارائ: م 

دهد ک: با اساتداده از مدااهی ی  نشان می   ها یاست: .  دهند ی نشان م   ی را در   مت   ی دستور   ی ها نقش 

هاای  واره تاوان باین ارح اسات، می  شناسی قا طی و صرف ساختی مطرح ی معن های نظری: ک: در 

کرد و چندمعنایی مو ود بین اسعاال مرکاب ه اراه باا   های معنایی ارتطاط برقرار ساختی و قا ب 

ای و پایاااانی از  ه کاارد »دادن« را شناسااایی و واکاااوی کاارد. ایاان تحلیاا  باا: ساااختار شااطک: 

مراتطی دارد و تصاویری گویاا از چنادمعنایی انتزاعای  شود ک: حا ت سلنل: ها مننر می واره ارح 

 ن ایاند. می ها را  واره در سطح ارح 

 1402  تیر   23  : افت ی در   خ ی تار 

 1402  شهریور   7تاریخ بازنگری:  

 1402  شهریور   13  : رش ی پذ   خ ی تار 

 1402  دی   1دسترسی برخط:  

   های کلیدی: واژه 

 ه کرد دادن، 

 سع  مرکب، 

 ، ی صرف ساخت 

 واره، ارح 

 . ی قا ط   ی شناس ی معن 

شناسای  معنی   در چاارچوب چندمعنایی اسعاال مرکاب باا ه کارد »دادن«  تحلی      . 1402شاهی راویز، مح د ) حنن   ، پریا؛ دیده رز،    استناد 

 . 111-75 ، 4)   11،  های غرب ایران ها و گویش مطا عا  زبان .  قا طی و صرف ساختی 

  . نوینندگان   ©  ناشر  دانشااه رازی 

15.17935410.22126/JLW.2023.DOI:  
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 مقدمه   -1

  پژوهشااران شناساان و  تو ا: زبان ساختار سع  مرکب یکی از مطاحثی است کا: از دیربااز تااکنون موردِ

سااختار سعا     ة ها، مدااهی  مختلدای درباار وع زبان ب: گنتردگی و تن است. باتو :   شناسی قرار گرست: زبان 

نظارا     ، ی در زباان سارسا.  اسات   محققان مختلاف انناا، شاده   ۀ وسیل مرکب و ود دارد و تحلی  آن ب: 

هاا  آن     یاو تدک   یی شناساا   ی بارا   ی مختلدا  ی ها وه ی و ود دارد ک: با: شا مرکب  ی ها سع   ة دربار  ی مختلد 

  ی برخا  رناد، ی گ ی در نظر م   ی واژگان   ند ی آن را سرا   ی ک: برخ   دهد ی مطا عا  نشان م   ن ی ا   ی ها است: ی .  د پردازن ی م 

دادن  ز ی در ت اا   ن ی هاا ه چنا. آن دانند ی م نحوی  -صوری   ند ی آن را سرا   ی و برخ   دانند ی م   ی صور   ند ی آن را سرا 

 .  کنند ی اختمف م   ی ط ی و ترک   ی عنوان انض ام ب:   مرکب   ی ها سع  

  ؛ شاوند ی م     ی تشاک   مرکاب   ی ها ها سع  و ود دارد ک: با آن   ی مختلد   ی ندها ی سرا   ها، دگاه ی د   ن ی براساس ا 

  ، ی بااان   ؛ 3921  ، ی و ی گ ی و اح اد   ی انور )   ب ی ترک   ،   848   1984،  2تون ی م ؛  298   1996  ، 8819،  1کر ی ب )   انض ا، مانند 

؛ ناتاا   140   1370  ، ی ن ی ا ااد ة مشااکو ؛  1393لازار،    ؛ 69   1373  پور، ا، یااخ   ؛ 1387شااناس،  حق ؛  79   1392

  مطناای ایان پاژوهش دیادگاه دبیرمقاد،   .   1376)دبیرمقد،،    ها یا هر دوی آن     239-177   1392  ، ی خانلر 

اسعال مرکب در زبان سارسی از ی   از  غیرسعلای و یا   ب: سع  مرکب است ک: در آن ننطت    1376) 

ع ادتا  از    ها دگاه ی اغلب د بااینک:  پژوهش سع  مرکب،    ة در حوز .  اند تشکی  شده   3 ز  سعلی یا سع  سط  

  است.  شده   شناختی بر ممحظا     ی ننطتا  ک تر   د ی تأک   ، است   گرست: ت ئ نش   شناسی و نحوی ی معن     ی تحل 

  4ی ل ی عنوان مثاال، ساام ب:   است.   اخیرا  تو : پژوهشاران شناختی بنیاری ب: این موضوع نیز  لب شده 

پاژوهش    ن ی پرداختا: اسات. ه چنا  ی ساط  در زباان سارسا  ی هاا سع    یی معنا   ی سضا   ی ب: بررس     2006) 

و قادر  ت رکاز   ی حرکتا ، ی حن   ، ی ر ی تصو  ی ها واره بر اسعال مرکب با استداده از ارح    2011ی ) د ی شر 

انناا،   ی در زبان سارسا اد ی بن دا، اسعال مرکب ان  ی معنا  پژوهشی دربارة   ز ی ن     1390  ، 1388) داشت. گندمکار  

اما از حاظ معناایی    ؛ را دارد نحوی    ۀ های مرکب، ازنظر نحوی نقش هنت مح ول  در  سع  سط   داده است. 

. اصاطمح »ه کارد« نیاز    6519،  5پرسن ن ی ) است  یا ت اما  ساقد محتوای معنایی    است دارای سه  ک تری  

کا: با: دیادگاه  شاوندة اسعاال مرکاب  عنوان  ز  دساتوری و صرف ب:  رود و می برای سع  سط  ب: کار 

 
1. M. C. Baker 

2. M. Mithun 

3. light verb 

4. N. Family 

5. O. Jesperson  
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 اند. سازد از معنا تهی شده مشخص می را   4د و ن و   3، و : 2سقط تصریف سع ، زمان    2006)   1نیوسان 

شاوند و  از اسعاال ساناین حاصا  می  6شدگی در منیر دستوری    عقیده دارد ه کردها 2003)  5هاپر 

، اای  7با: ونادهای تصاریدی تطادی  شاود. اماا اطاق اصا   طاا   ساپ  بنات و با: واژه  امکان دارد 

  بااینکا:   . ماناد شاده بر اای می های از معنای قاموسی او ی: در معنای  از  دستوری شدگی رگ: دستوری 

مناد و تاحادی شاداف اسات.  هاا نظا، ناایی آن ع نیناتند، ساه  م  پذیر ی ن ی ب ش ی پ اسعال سط  دارای معانی 

  ، تنها سع  سط  ازنظر معناایی تهای نینات ین یعنی ن: ا   معتقدند 1390)  ی اور ک: ع وزاده و بهرام ه ان 

شادگی در  راستا باا تعریاف سط  های معنای سع  اصلی متناظر است. این موضوع ه  بلک: حاسظ ویژگی 

  .  1392  ، ی )منصور   اسعال مرکب است 

دادن ایناد شده و بعضی از معانی خود را ناا:    شدگی از سع  سناینِند سط  ای ه کرد »دادن« ای سر 

  اند. ماثم  ه کارد »دادن«شادگی سراماوش شاده اما بعضای از معاانی آن نیاز اای دستوری   است؛   داشت: 

سااخت: کا: معناای دساتور، تحکا  و  درگذشت: در ترکیب با ی  مصدر لاز، یا متعدی، سع  مرکطای می 

»دادن«     . امروزه زماانی کا: سعا  136   1396  ، ی مح د  ان ی وم ی ق و  ی سشارک  ی مح د )  است  ا طار را داشت: 

ضا ن اینکا: معناای اصالی آن    ، رود کار می   مقصدی ب: ی  در قا ب   م  مرکب وابنت: با سراکرد پیرو 

عنوان سعا  ساططی دومدعاو ی  خاود را دارد، در بطان خاود، معاانی از  درمقا، سع  ساناین )»دادن« با: 

رساند و این ه ان ویژگی پنهانی است ک: سعا   درخواست، دستور، ایناب و گاهی حتی ا طار را نیز می 

  .  1396  ، ی مح د   ان ی وم ی ق   ی و سشارک   ی مح د )   است   کشانده   ب: امروز  تا  های دور با خود دادن از گذشت: 

باالای اسعاال   زایاایی  ، . ازارف دیار است  شده  مرکب  اسعال  در  یی چندمعنا  ناد ی ا  سطب   منائ    ن ی ه  

شاود.  های زبانی در زبان سارسی یکی از عل  بروز ایان چنادمعنایی محناوب می مرکب در بین ساخت 

  شادگی رابطاۀ مناتقی  دارد سط  و باا    نینات   زان یام     یا  هاا در ه اۀ ایان اسعاال با: ا طت: زایاایی آن 

تواناد  شادگی یا  ه کارد بیشاتر باشاد می هرچا: سط    ، عطارتی ب:   .   1399  ، ی و اسحاق   دوستان ی   ی )کر 

چنادمعنایی در مطا عاا  زباانی    ۀ . مطا ع بیننامد چندمعنایی اسعال مرکب    ب: باشد و داشت: زایایی بیشتری 

شناسای شاناختی  چنادمعنایی کا: در زبان   های : از نظری یکی  است.    اننا، شده   های مختلدی در چارچوب 

 
1. M. Newson 
2. tense 
3. mood 
4. aspect  
5. P. J. Hopper 
6. grammaticalization 
7. persistence 
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اساات. مطا عااۀ چناادمعنایی در      1982،  2سیل ااور )   1شناساای قااا طی بناایار مطاارح اساات، دیاادگاه معنی 

هاای  قا ب   ، باراین . عموه پاردازد می هاای معناایی  های دساتوری و کارکرد ب: نقش   تنها شناسی قا طی  معنی 

 وارگی قرار دارند. معنایی در سطح پایینی از ارح 

 
 ( 323:  2017،  3کووچش )  استعاره   سطوح   . ( 1)   شکل 

وارگاای  هااای معناایی از سااطح پااایینی از ارح شااود، قا ب مشااهده می     1)   ک  شاااور کاا: در  ن ه اا 

دقیاق    ۀ مطا عا  ۀ واساط ب: شناسی قا طی در بحا  شناساایی چنادمعنایی  معنی  ، حال ااین ب  برخوردار هنتند. 

  توان آن را با چاارچوب دیااری اما می   ؛ های زیادی دارد های دستوری و کارکردهای معنایی، قابلیت نقش 

یکای از    . کناد تو ا: می   هاا نیاز واژه صور   ب:   و   وارگی قرار دارد ک: در سطح بالایی از ارح   تلدیق ن ود 

،  5باوی )  4صارف سااختی حاال قدرت ناد بارای بررسای چنادمعنایی، های نوظهاور و درعین چارچوب 

   است. 2018،  ب 2010،  ا ف 2010

های  در شناساایی و تطیاین چنادمعنایی کا:  این چارچوب، رویکردی  دید در حاوزة صارف اسات  

اسات.    خوبی ع ا  کارده سازی در زبان سارسی ب: ی و واژه ا واژه بررسی انواع ا اوهای ساخت مختلف و  

شناسای قاا طی، با:  بنیاد است ک: در بررسی چندمعنایی اسعال، ه انند معنی صرف ساختی رویکردی واژه 

هاای دساتوری در ایان مطا عاا  صارف سااختی  پردازد و نقش ها ن ی های نحوی سع  واکاوی ظرسیت 

در    اسات.   های بنیاری اننا، شاده شناسی قا طی و صرف ساختی پژوهش معنی اخیرا ، در  ایااهی ندارد. 

اسات؛ از  لا:    شاده   ی بررسا  ی قاا ط   ی شناسای در چاارچوب معن   ی اسعال سارسا  یی چندمعنا   ی زبان سارس 

  سعا   1399)   ان یا  سع  »شکنتن«، دهقان و وهاب 1398)  ی   سع  »خوردن«، دهقان و کرم 1395)  ی حناب 

  و     سعا  »شادن«1401)   دیااران و    ناژاد ی   سع  »گداتن«، رح ت 1398)  دیاران  و  نژاد ی رح ت  ، اندن«»خو 

 
1. frame semantics 

2. C. J. Fillmore 
3. Z. Kövecses 

4. construction morphology 

5. G. Booij 
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   اند. کرده   ی را بررس   دن«ی   سع  »د 1394)   دیاران و    ی موسو 

کا:    ی واژگاان   یی ها صور    ۀ طا ع از  ل: م   است؛   های بنیاری اننا، شده در صرف ساختی نیز پژوهش 

و    ی  اان ی »دل« )ا  ،  ب 1398  ، ی عای و رس   ی  اان ی  ، »سار« )ا ا اف 1398  ، ی ع ی و رس   ی  ان ی با »چش « )ا   ب ی با ترک 

زار«  -نتان/ اِکده/اا-»  ،  1399  ان، ی و انصااار   ی )بامشاااد   «ی کاااو -/ ی ناااار -/ ی شناساا-» ،    1397،  دیاااران 

و     1398 ، یی و رضاا  ی عای گار« )رس -»   ، 1399 رمند، ی و خ  ده ی د ز، نام:« )ر - ، » 1400،  دیاران و    ی )بامشاد 

اسعاال  در های  پژوهشای  تااکنون  اما  . ساختند ی چندمعنا م  ی ها  ، واژه 1398 ، ی ع ی و رس   دخت   ی پز« )عظ -» 

 .  است  مطا ع: نشده اسی قا طی و صرف ساختی  شن ی تلدیق دو چهارچوب معن مرکب سارسی با  

باا اساتداده از مدااهی ی کا: در    تاوان اصلی پژوهش حاضر این است ک: چاونا: می پرسش    ، رو ازاین 

سازی در ساخت اسعاال مرکاب  و صرف ساختی مطرح است ب: ا اوی واژه   ی شناسی قا ط ی معن   های : نظری 

  ؟ شناسایی و واکاوی قرار دهای  ها را موردِچندمعنایی بین آن چاون: و  ؟ ه راه با ه کرد »دادن« پی بطری  

در پاسا  با:    . های معنایی ارتطااط برقارار کنای  های ساختی و قا ب واره بین ارح  توانی  می منظور ب: این 

. ه چناین بارای اساتخرا   شدند آوری گرد بنیاد و پیکره  اسنادی ها، از روش  داده شده،  مطرح های  پرسش 

   است.  شده   بهره برده   3یاب برخط سارسی سرهن  واژه از سایت    2ها از خزنده   1اامعا  

  سرهنا  زانناو از منابعی ه چون    است ک:   سع  مرکب با ه کرد »دادن«  382  های موردنظر شام  داده 

و   ی )رساو   ی اسعال سارسا ی نحو  ت ی سرهن  ظرس  ،  1381  ، ی )انور   سرهن  بزرگ سخن  ،  1372  ، ی )کشان 

در    اند. شاده   گاردآوری     1394مقاد،،    ی و زناد   ی )صاادق   ی خط سارسا  یی سرهن  امم   و  2011،  دیاران 

تحلیا     در   . اسات   اساتداده شاده زبانی ناارنادگان  شّ   و  هن  بزرگ سخن سر های معنایی، از بندی دست: 

کا:    اسات   شده   های معنایی حاص  های ساختی برای هری  از دست: واره های معنایی و ارح قا ب  ، ها داده 

های معناایی، وضاعیت ظرسیات نحاوی و  دهند. قا ب ا اوهایی برای ساخت اسعال مرکب  دید ارائ: می 

 د.  ن ده نشان می   را   های دستوری اسعال مرکب نقش 

و  اسات  دهند ک: چاون: اسعال مرکب  دید ساخت: شاده  وضوح نشان می های ساختی نیز ب: واره ارح 

هاا و  واره ارح هاای معناایی و ت اامی قا ب  پا  از اینااد درنهایات،  کنناد. ب: زایاایی زباان اشااره می 

هااا و  واره ارح از زیر   ای هااا در شااطک: های معنااایی و قااراردادن آن هااای مربااوط باا: دساات: واره ارح زیر 

یاابی  کا: حا ات  می هاا دسات واره ارح ای و پایااانی از ها ب: سااختار شاطک: های ناظر بر آن واره ارح 

 
1. data extraction 

2. Crawler دهد.های خود را آزادان: در اختیار محقق قرار میاین ابزاری است ک: وب را خزیده و آرشیوها و من وع: داده 
3. https://farsilookup.com/ 
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 کشد. تصویر می ب: ها را  واره ارح مراتطی دارد و چندمعنایی انتزاعی در سطح  سلنل: 

 مبانی نظری   -2

سپ  ب: توصیف رویکارد صارف    شود؛ می  شناسی قا طی معرسی اختصار نظریۀ معنی در این بخش ابتدا ب: 

 شود. ساختی پرداخت: می 

 شناسی قالبی معنی  2-1

دارد. ایان      8619،  2و سیل ور   سیل ور )   1  ریش: در »دستور حا ت«1982 سیل ور، )  ی شناسی قا ط نظریۀ معنی 

شناسی شاناختی مطارح  در معنی   4ها«و »قا ب   3شده«دنطال ارح مداهی  »ا اوهای شناختی آرمانی نظری: ب: 

هاا  حا ت کند. ایان عنوان انتزاعاتی ه اانی توصیف می ها را ب:  . سیل ور حا ت 2010،  5گیرارت  گردید ) 

عقیادة او،  کنناد. ب: ها درماورد وقاایپ پیراماون خاود بیاان می هایی هنتند ک: انناان دهندة قضاو  نشان 

،  9)ابازار ، پذیرناده  8ای ، وسایل: 7گر ، تنربا: 6گار  عاملی/کناادی )کنش    از   ند ا های ضروری عطار  حا ت 

 . 17و نیرو   16وری ، بهره 15، ه راهی 14، مقصد 13أ ، مطد 12، زمان 11، مکانی 10تحققی 

هاا  شاود. آن هاای مدهاومی تشاریح می با تأکید بر قا ب  ی  ، زبان و معن 2006)  18ازنظر ایوانز و گرین 

شناسی شاناختی اسات. سیل اور نیاز در  معنی   19ا  عارسی ة دایر   ا اوی شناسی، قا طی از  معتقدند قا ب معنی 

یاستۀ داناش در ارتطااط باا کل اا   شناسی قا طی ب: سهرست سااختار در ک   ب: توسعۀ معنی  1982سال 

ای از تنرب: )دانش ساختاری  است ک: در سطح مدهاومی ارائا: و در  واره قا ب، ارح   ، رو پرداخت. ازاین 

 
1. case grammar 
2. S. Fillmore 
3. Idealized Cognitive Model 
4. frames 
5. D. Geeraerts 
6. agentive 
7. experiencer 
8. instrumental 
9. patientive 
10. factitive 
11. locative 
12. time 
13. source 
14. goal 
15. companion 
16. benefactive 
17. force 
18. V. Evans & M. Green 
19. encyclopedic model 
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هاا مرباوط  های دساتوری با: قا ب شود. ازنظر سیل ور، کل اا  و سااخت حاسظۀ بلندمد  ناهداری می 

  1درک اسات. بارسالو دهناد کا: بارای ماا قاباِ ای را ارائ: می ها دانش ساختاری پیچیده شوند و قا ب می 

های مختلدای  بنادی گیرد ک: در اطق: نظر می  ای در ها را ساختارهای مدهومی پیچیده   نیز قا ب ا ف 1992) 

هاا  ، قا ب ترتیب این با: روناد. کاار می   ها، رویدادهای سیزیکی و ذهنی با: شام   انداران، اشیا ، موقعیت 

 هنتند.   اساس شیوه ارائۀ دانش 

 است   شده   ای از قا ب سع  مرکب با ه کرد »دادن« آورده زیر ن ون:   در 

 های فعل مرکب با همکرد »دادن« . یکی از قالب ( 1)   جدول 

 آوردن خوراک: پرستار به او غذا داد. قالب معنایی: فراهم 

 کنی )ساع   ب:  انداری )مدعول  خوردنی دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 خوردنی دادن - پذیر )ب: او  کنش   -  گر )پرستار  کنش  نقش دستوری 

نظار   آوردن آن خاوردنی در راه   ، ه کرد »دادن« با آمدن ه راه ی  خوراکی، معنای س 1در  دول ) 

و    3«پاذیر ، »کنش 2«گار هاای معناایی »کنش اسات. در   لاۀ »پرساتار با: او غاذا داد« نقش  شاده : گرست 

یعنای    ؛ ارس: است صور  ی  معنایی ب:   اند. رابطۀ بین این س: نقش مطرح شده ی »خوردنی« برای این معن 

تاوان با:  های ایان سعا  می دهد. با ترسی  ت امی قا ب پذیر را خوراکی می گر با ا رای کنش، کنش کنش 

طی  شناسای قاا  وسایلۀ نظریاۀ معنی ی ب: چندمعنایی درون آن پی بارد و ایان ساازوکار تحلیا  چنادمعنای 

   است. 1982سیل ور،  ) 

هاای معناایی را  هاا داد و نقش کارگیری رویکردی  دیاد، او ویات را با: قا ب   با ب: 2008)   سیل ور 

ساپ    ؛ شاود نظار گرستا: می  عطار  دیار، در این رویکرد ابتادا قا اب در ها تعریف کرد. ب: براساس آن 

شوند. در این رویکارد تأکیاد بنایاری بار ظرسیات نحاوی و  ها تعریف می های معنایی براساس آن نقش 

قرارگرستن  ه  صاور  واژگاان و ا ااوی کناار شاود و ک تار ب: های معنایی واحدهای واژگاانی می نقش 

 است.   ای داشت: آن اهت ا، ویژه  شود. موضوعی ک: صرف ساختی بر ا زای کل ا  پیچیده تو : می 

 صرف ساختی  2-2

بنیاد اسات کا: ناااهی    رویکردی شاناختی و سااخت 2018ب،  2010،  ا ف 2010بوی،  صرف ساختی ) 
 

1. L. Barsoulou 

2. agent 

3. patient 
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  ع ال ه اان ساازوکارهایی کا: در دساتور با اِ  ب  2010،  ا ف 2010)   شناختی ب: منائ  صرف دارد. بوی 

ایان رویکارد را    و اود آورد.     مطرح باود، رویکارد  دیادی در صارف با: 1995،  1)گلدبرگ ساختی  

ک: در صارف   از این  هت « د بنیا واره داننت. »ارح  4«د بنیا و »ساخت  3«د بنیا »واژه   2«د بنیا واره ارح توان » می 

)باوی،   شاوند ها منات( می واژگان زبان از آن  و سازی هنتند های انتزاعی ا اوهای واژه واره ارح   ، ساختی 

شاود در ساطح انتزاعای قارار  های ساختی تطیین می واره . ه چنین چندمعنایی ک: توسط این ارح   2007

دهناد. در صارف  ها  نشاان می   هایی هنتند کا: صاور  و معنای را درکناار ها ا او واره دارد. این ارح 

توان صرسا  براساس ا حاا  تکواژهاا با: یکادیار تحلیا   های آمیخت: را ن ی « یعنی واژه د بنیا ساختی »واژه 

    . 2018بوی، )  ها بررسی ن ود ها را باید برپایۀ روابط  انشینی با دیار واژه بلک: آن  ، کرد 

شاوند.  محناوب می  ی معنا-یا  دت صور   5«مثابۀ »ساخت ها ب: « ت ا، واحد د بنیا در مدهو، »ساخت 

ساخت زبانی برپایاۀ مقایناۀ   نشینی بین ا زای هر های پیچیده یا آمیخت: و روابط ه  ساختار درونی واژه 

 .  2009باوی،  شاود ) های مو ود زباان درک می میان ت امی واژه   ی مند صور  و معن های نظا، ه طنتای 

  ی زباان  ای : نشاان  را  واژه  هار یعنای  . گردناد ی برم  ی سوساور  ۀ نشاان  مدهاو،  شناسان ب: زبان  ، : در این نظری 

 مند و قراردادی صور  و معنا/کارکرد است.  نظا،   یِشدگ  دت   حاص   ک:   دانند ی م 

در صرف ساختی، ساخت دارای دو قطب صوری و معناایی اسات. قطاب صاوری شاام  دو ب عاد  

بردشناختی و گدت اانی اسات. از  ر های معنایی، کا نحوی است و قطب معنایی شام  ویژگی -وا ی و واژ 

داناد.  دو را دو روی ی  سک: می توان ب: نااهِ شناختی ب: روابط صور  معنی پی برد ک: آن   ا می ه ین 

و معنایی دارد ک: اامعا  یا  واژه را    نحوی -واژ   سویۀ وا ی، پ  هر مدخ  واژگانی ی  مع اری س: 

هااا را اباازاری باارای بازن ااایی  آن   ، 6هااای ساااختی واره ارح   در معرساای  2015،  2012رسااانند. بااوی ) می 

تار  هاای ذیا  آن عینی واره و زیرارح  ترند ی انتزاع  ی کل  ی ساخت  ی ها واره های صرسی داننت. ارح ساخت 

 شوند.  می 

تار را  تواند ی  مقو ۀ شعاعی از معنای سارن ون باشاد کا: معناایی عینی وارة ساختی می هر زیرارح 

هاای باالاتر از  واره ارح ها وارث خصوصیا  صوری و معنایی واره ارح سطوح زیر  ، حال بااین   ؛ رساند می 

 
1. A. Goldberg 

2. schema-based 

3. word-based 

4. construction-based 

5. construction 

6. constructional schema 
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خود خواهند بود؛ مار اینک: مدخ  واژگانی ی  واژة مندرد، خاود دارای مشخصاا  دیااری بارای آن  

عنوان مدهاومی  این موضاوع را تحات پژوهشاران حوزة صرف ساختی   ؛ 27  2010بوی، ویژگی باشد ) 

، مدهاومی  دارد کنند. مدهو، دیااری کا: در صارف سااختی اه یات بیان می  1«سرض نا، »ورا ت پیش  ب: 

وارة سااختی  های پیچیدة وابنات: با: یا  زیراارح دارد واژه است ک: بیان می  2«نا، »انایختای  مدرّ  ب: 

بااز    ، استد رغ  اینک: این اتدا  ن ی صور  و معنی از آن حاص  شوند. ا طت: گاهی نیز علی  نظر توانند از می 

 واره بالاتر از خود هنتند. ارح ساختی وابنت: ب: آن    های ه وار زیرارح 

اسات و   واژه بنایار موساق ع ا  کارده نظریۀ صرف ساختی در تطیین چندمعنایی در حوزة سااخت 

ک    تواند تصویر واضحی از چندمعنایی مو ود در واژگاان زباان را نشاان دهاد. ایان موضاوع با: می 

ای  است. ه چنین در صرف سااختی، باا گونا:   نر شده ها می های آن واره ارح ختی و زیر های سا واره ارح 

وارة سااختی انتزاعای  های عینی، بلکا: در ساطح اارح رو هنتی  ک: ن: در سطح واژه : از چندمعنایی روب 

، نظریاۀ صارف سااختی  ترتیب این : ب شود.  می  نامیده  3است و ب: ه ین د ی  چندمعنایی ساختی  تطیین قابِ 

هاای  کند ک: آن چندمعنایی پایااانی اسات کا: در باین  دت می مدهومی  دید از چندمعنایی را معرسی 

 های زبانی است. یِ زبان یا ه ان ساخت ن مع -مند و انتزاعیِ صور  نظا، 

 ها حلیل داده ت   -3

هاای زباان سارسای اسات. ا طتا: ایان ه کارد و دیاار  سع  سط  »دادن« یکی از پرکااربردترین ه کرد 

  ه کردهاایی مانناد  102    1396بایای ) ها ب: اندازة ه کرد »کردن« سط  نینتند. ازدیدگاه روحی ه کرد 

اناد. وی اعتقااد دارد ه کارد  ه کرد »دادن« منیر »دستورشدگی« را با: انادازة ه کارد »کاردن« نپی وده 

بناابراین، بنات:    ؛ دهاد شدگی را نشان می سعلی در ا  مختلدی از سط  نشینی با عناصر پیش »دادن« با ه  

های مختلدای را بارای  بنادی تاوانی  اطق: های معنایی در این سع ، می باختای مؤ د: ب: میزان حدظ یا رن  

   1381)اناوری،    سرهنا  بازرگ ساخن نظار بایاری . در    در   ، اسعال مرکطی ک: با این ه کرد و ود دارند 

2951   .   

کا: معاانی اصالی و مرکازی آن »ساپردن و  اسات  شاده  ذکر  مدهو، برای سع  سناین »دادن«    بینت 

  دساتوردادن«  ، دادن و »درخواست و سادارش   واگذارکردن چیزی ب: کنی یا  ایی«، »بخشیدن، عطاکردن«

گیارد.  شدگی این سع  ب: ه ان میزان در معنا ه  از این مدااهی  ساصال: می ب: در ۀ سط  است ک: باتو : 

 
1. default inheritance 
2. motivating 
3. constructional polysemy 
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  رستا: شدن و منطورکردن نیز با: کاار می معنا با اسعال سططی دستوردادن، باع  درگذشت: ه کرد »دادن« ه  

 . اما اماروزه، در زباان سارسای سعا  »دادن« با:  137  1396مح دی،  قیومیان مح دی سشارکی و است ) 

لا: چیازی را در اختیاار  اسات. یعنای نهااد      گذاشاتن« و »حاضارکردن«کردن«، »دراختیار معنای »ارائ: 

شده با ه کرد دادن دارای ی  »عام  او ی:« و یا   گذارد. اغلب اسعال مرکب ساخت: می می مو ودیت دو 

 پذیر« هنتند. »تأ یر 

وارة  و اارح   کنای    های معنایی اسعال مرکاب باا ه کارد »دادن« را شناساایی توانی  این قا ب حال می 

تار قارار داد.  تار و انتزاعی هایی کلی واره توان ذی  ارح ها را می واره ساختی آن را ترسی  ن ایی . این ارح 

ی  وارة ساختی کلاارح   ر چهار ها را د توان آن های مرکب با ه کرد »دادن«، می بندی مدهومی سع  در اطق: 

شاد. اماا    هاا پرداختا: خواهاد وارة سااختی آن های معناایی و زیراارح ب: تطیین قا ب   ، در ادام:   . بیان کرد 

  ذکار وارة سااختی بارای سعا  مرکاب باا ه کارد دادن  ازآن توضیح کوتاهی درمورد ساختار اارح پیش 

 شود  می 
1. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vk↔[R related to SEMi] k 

صاور  سعا     ة ن ایناد و قن ت سا ت چا     ی  ، قن ت س ت راست ن ایندة معن 1وارة ) در ارح 

و صاور  اسات و در    ی اند ک: این خود تطابق معن مرکب است ک: با ی  پیکان دوسر ب: ه  وص  شده 

متغیار    Xکنی .  و صاور  را مشااهده مای   ی بودن معناروی یا  ساک:   ایننا نارش شاناختی یعنای دو 

واره است ک: منطب ایناد چندمعنایی نیز هنت؛ زیارا  از  غیرسعلای سعاِ  مرکاب اسات کا: در  ارح 

)اس /صادت    دهندة  ز  کممای آن نشان  N/A ۀ ن ای شود. می  یار نیز گدت: دستور زبان سارسی ب: آن سع  

است ک: با: محتاوای    semantic  نیز مخدف   SEMدهند و  می   ن ایای را نشان ه    kو    iیار است. آن سع  

 یار اشاره دارد. معنایی سع  

 
 ( های پژوهش یافته )   وارة ساختی کلی افعال مرکب فارسی همراه با همکرد »دادن« چهار طرح  . ( 2)   شکل 
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هاای  ها با: ه اراه قا ب های آن واره ترتیب زیرارح پردازی  و ب: ها می واره اکنون ب: هری  از این ارح 

 کنی   شان را بررسی می معنایی 

 عرضه/ارائه/پیشنهادکردن  3-1

  : یااو    عاما    ه اان   کا:   کناد ی در این دست: از اسعال مرکب، نهاد ی  انتقال، انتشار یا تغییر حا ت را شروع م 

  ی اعام   ۀ ن ونا  ی معن   ب:   توان ی م   را   اسعال   از   دست:   ن ی ا .  د ی ن ا ی م   است ی در   ا ی   شود ی م   متح     رنده ی گ     ی   و   است 

 توان ترسی  کرد  شک  می : این  ب وارة ساختی این دست: را  عال مرکب با ه کرد دادن داننت. ارح اس 

2. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vk↔[SEMi  عرض:/ارائ:/پیشنهادکردن  مرتطط با] k 

  کا: در شاک   2وارة سااختی ) های ساختیِ ذی  اارح واره ترتیب ب: تطیین هرکدا، از زیرارح حال ب: 

  هناتند  2وارة ساختی ) ها زیرمن وعۀ ارح واره پردازی . ه ۀ این زیرارح می   است،     نشان داده شده 3) 

 . دادن دادن،  ای دادن، احت ال امکان مانند    ؛ و در دل خود معنی »عرض:/ارائ:/پیشنهادکردن« را دارند 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکر »دادن« با معنی عرضه/ارائه/پیشنهاد فرصت یا شانس 2جدول ) 

 دادند. احتمال می ها بارش باران را  قالب معنایی: عرضه/ارائه/پیشنهاد فرصت یا شانس: آن 

 کنی )ساع   حا تی را )مدعول  عرض:/ارائ: دهد )سع    ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 

 احت ال دادن   –پدیده )بارش باران     –ها   گرا )آن تنرب:  نقش دستوری 

3. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  عرض:/ارائ:/پیشنهاد سرصت یا شان   مرتطط با] j 

دادن« یاا »چیازی را    هنتند معنای »ب: شخصای شاان  3وارة ساختی ) اسعال مرکطی ک: حاص  ارح 

 دادن. دادن، ا اره دادن، نزول مانند رشوه   ؛ در رابط: است   iSEMساختن« را دارند ک: با برای کنی م کن 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی پرداخت پول 3جدول ) 

 پول داد. قالب معنایی: پرداخت پول: پدر بیست تومان به فرزندش  

 کنی )ساع   چیزی را )مدعول منتقی   ب: کنی )مدعول غیر منتقی   بدهد.  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 پول دادن   -پذیرنده )ب: مری      –پذیر )بینت تومان   کنش   –گر )پدر   کنش  نقش دستوری 

4. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  پرداخت پول  مرتطط با] j 

در خاود    را     معنای »پرداخت هرگون: اورا  یاا اشایا  بهاادار«4وارة ) ه ۀ اسعال مرکب منت( از ارح 

انتقالا  هرگون: و : و اورا  بهادار مانند پول، رشوه، چا ،  و دارند. در این دست: از اسعال مرکب ب: نق  

تواناد اختیااری،  شاوند. ایان رویاداد می ی  خدمت یا مندعت انناا، می   قطالِدر اشاره دارد ک:    ... کرای: و 
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وارة ساختی، تعطیار از پاول ها   داوالطان:، غیرداوالطان:، قانونی یا غیرمشروع باشد. در این ارح  ا طاری، 

ک: از معانی مرکزی و اصالی سعا  دادن    را   کردن و سپردن ه ان اورا  و اشیا  بهادار است. معنای عرض: 

 دهد. با پول رخ می شود ک: این ع   دررابط: است در این دست: از اسعال مشاهده می 

5. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تحوی  دادن  مرتطط با] j 

5a. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تحوی  دادن  ذ   مرتطط با] j 

5b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تحوی  ویژگی مطلوب  مرتطط با] j 

5c. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ب: نظ  و ترتیب خاص  درآوردن مرتطط با] j 

اسات    شاده   وارة ساختی ارائا: زیرارح   س:  ،  5وارة ساختی ) کنید برای ارح اور ک: مشاهده می ه ان 

وارة سااختی  در این اارح   1«ازآن باید درمورد تعطیر »تحوی  پیش پردازی . ها می ترتیب ب: توضیح آن ک: ب: 

  تعطیر از تحوی ، »انتقال/اینااد یا  حا ات در تأ یرپاذیر«  5وارة ساختی ) توضیحاتی داده شود. در ارح 

شوند شاهد ی  عام  او یا: هناتی  کا:  خواهد بود. در   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب ایناد می 

 است.  است. مع ولا  این تأ یر ی  حا ت   بر تأ یرپذیر گذاشت:  iSEM  مرتطط با تأ یری  

 بخش (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ایجاد موقعیتی لذت 4جدول ) 

 دهد. کیف می   سواری به من قالب معنایی:لذت: توی این جادة سرسبز دوچرخه 
 چیزی )ساع    ذ  دادن )سع    ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 
  ذ    –ور   ب: من )بهره   –سواری   محرک )دوچرخ:  نقش دستوری 

5a. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تحوی  دادن  ذ  مرتطط با] j 

  iSEM  مارتطط باا بخش  »ایناد موقعیتی  اذ    ا ف  اسعال مرکب دارای معنای 5وارة ساختی ) در ارح 

)کا:    برای شخصی دیار« را در خود دارند. در ایننا شخص دیار ه ان تأ یرپذیر است ک: عااملی او یا: 

دادن،  دادن، کیاف مانند حال   ؛ است   پذیر و مثطت را برای او ایناد کرده عیتی د  مع ولا  نهاد   ل: است  موق 

 دادن. مزه 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ایجاد موقعیتی مطلوب 5جدول ) 

 داد. آرامش می قالب معنایی: تحویل یک ویژگی )حالت(: وجود رهبری مقتدر به ما  
 چیزی/کنی )ساع   ب: چیزی/کنی )مدعول  ی  ویژگی دادن )سع    ساخت دستوری 

 احناسی  سرایند 
 ویژگی مطلوب دادن   –ور   ب: ما )بهره   –محرک )و ود ی  رهطری    نقش دستوری 

 
1. render 
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5b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تحوی  ویژگی مطلوب  مرتطط با] j 

  مارتطط باا ب  هنتند، معنای »ایناد موقعیتی مطلوب  5وارة ساختی ) های مرکطی ک: منت( از ارح سع  

iSEM    برای شخصی یا مو ودی دیار« را دارند. در ایننا شخص یا مو ود دیار ه ان تأ یرپاذیر اسات

مانناد   ؛ آورد )ک: مع اولا  نهااد   لا: اسات  ماوقعیتی مطلاوب را بارای او سارآه  مای  ک: عاملی او ی: 

 دادن. ت ئ  ر دادن، نیرودادن،  آرامش 

 وترتیب (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی نظم 6جدول ) 

 سامان دادند. قالب معنایی: نظم و ترتیب دادن: امام حسن عسگری )ع( نظام امامت و مرجعیت را  

 کنی )ساع   چیزی را )مدعول  نظ  دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 نظ  و ترتیب   –پذیر )امامت و مر عیت   کنش   –گر )اما، حنن عناری   کنش  نقش دستوری 

5c. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ب: نظ  و ترتیب خاص در آوردن  مرتطط با] j 

بخشایدن« را در خاود    iSEM  مرتطط با    اسعال مرکطی با مدهو، »نظ  و سازمانی خاص  5وارة ) ارح 

تواند مدهومی انتزاعی مانناد زنادگی، روزگاار،  شود می ترتیب داده می و دارد. در ایننا تأ یرپذیری ک: نظ  

 . دادن قاعده   دادن، دادن، سامان مانند نظ    ؛ تواند مدهومی عینی نظیر وسای  اتا  باشد کار باشد یا می و کنب 
6. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تدارک/سراه  آوردن  مرتطط با] j 

6a. [[ خوراک] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i سراه  آوردن   خوراک] j 

6b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj ↔[SEMi تدارک کالا/خدمت  مرتطط  با   سر ا یند ] j 

6c. [[   ک] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i   سراه  آوردن ک] j 

6d. [[ ای نی] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i سراه  آوردن ای نی] j 

6e. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi تدارک مناسطت ا ت اعی  مرتطط با ] j 

اسات.    شاده   وارة ساختی ارائ: زیرارح   پن(  ،  6وارة ساختی ) کنید برای ارح اور ک: مشاهده می ه ان 

« خواهاد باود. در  iSEM  مرتطط باا کردن چیزی  وارة ساختی »سراه  در این ارح   1«منظور از تعطیر »تدارک 

  مارتطط باا شوند شاهد ی  عام  او ی: هنتی  ک: چیزی    متی ک: با این دست: از اسعال مرکب ایناد می 

iSEM  تواند ایان  حال می  آورد. بیند یا سراه  می را برای تأ یرپذیر تدارک میiX    یا  خاوارکی باشاد یاا

 . مناسطت ا ت اعی 

 
1. provide 



 1402زمستان ، 4های غرب ایران، دورة یازدهم، شمارة ها و گویشمطالعات زبان 92

 

 

 دادن همکرد »دادن« با معنی خوراک (. قالب معنایی فعل مرکب با  7جدول ) 

 غذا داد. قالب معنایی: فراهم آوردن خوراک: پرستار به او  

 ای  خوردنی دادن )سع   کنی )ساع   ب:  انداری )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 خوردنی دادن   –پذیر )ب: او   کنش   –گر )پرستار   کنش  نقش دستوری 

6a. [[ خوراک] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i سراه  آوردن خوراک] j 

آوردن  ه  ا سار شاوند در خاود معناای » ا ف  تشاکی  می 6وارة ساختی ) ت امی اسعا ی ک: توسط ارح 

وارة سااختی،  در این ارح   1«یا خوراندن آن« را دارد. تعطیر از »خوراک   iSEMخوراک/دارویی در ارتطاط با  

خوردن است. کامم  واضح اسات کا: در اینناا بارای تأ یرپاذیر یا   هرگون: مادة مغذی یا دارویی قاب  

دادن،  مانناد آب   ؛ شاود یاا شاده یاا با: وی خوراناده می ه است ساراه  و م  ]iخوراک[خوردنی ک: ه ان  

 . غذادادن، شیردادن 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی تدارک کالا/خدمت 8جدول ) 

 دهد. اجاره می اش را  قالب معنایی: تدارک کالا/خدمت: او مغازه 

 کنی )ساع   کالا/خدمتی )مدعول  را ارائ: دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 کالا/خدمت دادن   –اش   پذیر )مغازه کنش   –گر )او   کنش  نقش دستوری 

6b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj ↔[SEMi تدارک کالا/خدمت  مرتطط با   سر ا یند ] j 

ب  اسعال مرکب حاص  از آن معناای »ارائاۀ یا  کاالا یاا خادمت با:  6وارة ساختی ) براساس ارح 

اسات و مع اولا    صاور  موقات « را در خود دارند. دیار اینک: ایان رویاداد ب: SEMi مرتطط با اریقی 

 دادن. دادن، کو ی دادن، شهاد  شود. مواردی مانند قرض دربرابر مطلغ یا بهایی اننا، می 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی کمک 9جدول ) 

 یاری داد/دلداری داد. هایم  قالب معنایی: کمک کردن: پدرم من را در آموختن درس 

 کنی )ساع   شخصی را )مدعول  ک   دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی/احناسی  سرایند 

 ک   دادن   –پذیر )من را   کنش   –گر )پدر،   کنش  نقش دستوری 

6c. [[   ک] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i   سراه  آوردن ک] j 

 
1. nourishment 
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کردن یا ارائۀ ک   شخصی، سیزیکای یاا    ، معنای »سراه  6وارة ساختی ) اسعال مرکب ماحص  ارح 

کنناد.  « را دارد. یعنی این اسعال مرکب ارائۀ هرگونا: اماداد و منااعدتی را بیاان می iSEM مرتطط با ما ی 

ک: معنی ک  ، یااری،    است   ای   ، هرگون: واژه 6وارة ساختی ) تعطیر از »ک  « در قن ت صوری ارح 

توانناد باا ه کارد »کاردن« ها  ادغاا،  نشینند می را دارد. این نوع اسامی ک: در  ایااه متغیر می   ... مدد و 

درخواسات    پاس  تواند در  ب: ساختار   ل: می شوند و ه ین معنی را ایناد ن ایند. این مناعد ، باتو : 

 . دادن ادن، د داری دادن، بازود مانند عاری:   ؛ صور  داوالطان: باشد ک   و ه  ب: 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی محافظت 10جدول ) 

 پناه داد. قالب معنایی: فراهم آوردن ایمنی: تکنولوژی به بشر  

 کنی )ساع   شخصی/چیزی را )مدعول  پناه دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 ای نی –ور )بشر   بهره   –گر )تکنو وژی   کنش  نقش دستوری 

6d. [[ ای نی] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[i  سراه  آوردن ای نی] j 

دادن ب: کنای یاا  »پناه   شوند در خود معنای د  تشکی  می 6وارة ساختی ) ت امی اسعا ی ک: توسط ارح 

اسات. تعطیار از »ای نای« در قنا ت    iEMS کردن در کاری« را دارند ک: این رویداد نیز مربوط با: عم  

است. در   متی ک: با این دسات: از اسعاال مرکاب    ... د  پناه، ننا ، چاره و 6وارة ساختی ) صوری ارح 

دادن،  مانناد شادادادن، پوشاش   ؛ اسات   ننا  یاست:   ، شوند، مدعول ک: غا طا  ه ان تأ یرپذیر است ساخت: می 

 دادن. بهطودی 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی مراسم اجتماعی 11جدول ) 

 دهد. مهمانی می پاتر  قالب معنایی: تدارک دیدن یک مناسبت اجتماعی: رولینگ در شب انتشار آخرین جلد هری 

 دادن )سع     شن کنی )ساع     ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 دادن   مه انی   –   رو ین  گر ) کنش  نقش دستوری 

6e. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi تدارک مناسطت ا ت اعی  مرتطط با ] j 

وارة  ا ار اارح بر های مرکطی کا:  توان در ت امی سع  دیدن ی  مناسطت ا ت اعی« را می معنای »تدارک 

کننده و ه اراه باا  شوند، مشاهده کرد ک: این مناسطا  ا ت اعی مع ولا  سارگر، ها  تشکی  می 6ساختی ) 

 دادن. دادن، و ی : دادن، شا، مانند مه انی   ؛ شوند های خوراکی است ک: در آن اسراد   پ می وعده 
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7. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi تطیین/اظهار کردن مرتطط با] j 

7a.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi شرح دادن  مرتطط با] j 

7b.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi ارائ: محتوا  مرتطط با] j 

7c.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  آگاهی/دانش دادن  مرتطط با] j 

i. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi اعمن کردن  مرتطط با] j 

ii. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  واکنش دربرابر موضوعی  مرتطط با] j 

iii. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تدری  کردن  مرتطط با] j 

  شاده   وارة سااختی ارائا: زیراارح   س:  ،  7وارة ساختی ) کنید برای ارح اور ک: مشاهده می ه ان 

« خواهاد  iSEM مرتطط با وارة ساختی تعطیر از تطیین، »توضیح، تشریح و توصیدی است. در این ارح 

شوند شاهد یا  عاما  او یا: هناتی   بود. در ه ۀ   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب ایناد می 

ی  اعمن باشاد    iXتواند این  عرضۀ توضیحا  و توصیدا  برای تأ یرپذیراست. حال می  ک: درحالِ

 یا کندران  یا هر چیز دیاری. 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی شرح 12جدول ) 

 توضیح داده است. ها را  لغت کلمه قالب معنایی: شرح دادن: فرهنگ 

 کنی/چیزی )ساع   چیزی را )مدعول  شرح دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 شرح –ها   پذیر )کل : کنش   – غت   گر )سرهن  کنش  نقش دستوری 

7a. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi شرح دادن مرتطط با] j 

هاایی  مع اولا  واژه   iXکند. در  ایااه  کردن« ایناد می ا ف  اسعال مرکطی با مدهو، »تشریح 7وارة ) ارح 

دهاد. اگار تأ یرپاذیر در  کردن یا آشکارساختن  زئیا  ی  موضاوع را می ک: معنی روشن  گیرد قرار می 

  م  با این دست: از اسعال مرکب در  ایااه مدعاول قارار بایارد، یعنای  زئیاا  آن آشاکار شاده و  

 دادن. دادن، تدصی  دادن، سرض شرح مانند    ؛ است  روشن گردیده 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ارائه 13جدول ) 

 ارائه داد. نامه را  قالب معنایی: ارائة محتوا: دانشجو پایان 

 کنی )ساع   چیزی را )مدعول  ارائ: دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 ارائ: دادن   –نام:   پذیر )پایان کنش   –گر )دانشنو   کنش  نقش دستوری 
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7b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi ارائ: محتوا  مرتطط با] j 

»برگازاری یا  ن اایش یاا ارائا:    ب  هنتند، معناای 7وارة ساختی ) اسعال مرکطی ک: حاص  از ارح 

شاود. ایان یعنای نهااد  ع ومی« را با خود دارد. در این ن ایش ب: توضیح و تشریح موضوعی پرداخت: می 

ای  شاود کا: عاما  او یا: عامدان: آن ب: مدعول غیرمنتقی  باعا  می دارد و با انتقال عامدان: یا غیر دانشی 

 . دادن دادن، ن ایش دادن، ارائ: مانند کندران    ؛ باشد  باشد ک: دانشی را ب: تأ یرپذیر منتق  کرده 

 رسانی (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی پیام 14جدول ) 

 پیام داد. . قالب معنایی: اعلان کردن: مدیر به همه  iدستة  

 ای  اامع دادن )سع   اضاس: کنی )ساع   ب: کنی دیار )مدعول حرف  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 اعمن   –پذیرنده )ه :     –گر )مدیر   کنش  نقش دستوری 

7c.i. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi اعمن کردن  مرتطط با] j 

»رساندن یا گدتن پیاا، یاا اخطاار چیازی« را     ، معنای i  دستۀ 7وارة ) ه ۀ اسعال مرکب منت( از ارح 

دادن،  1دادن، منای( مانناد نشاردادن، ماژده   ؛ پیاامی ناشاناخت: باشاد   تواند هر نوع خطار یاا می     iXدارد ک:  

 دادن. 3دادن، ای ی  2ا، پی 

 دادن قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی پاسخ (.  15جدول ) 

 پاسخ دادند. آموزان به سؤال  قالب معنایی: واکنش دادن: دانش 

 ای   واب دادن )سع   اضاس: کنی/چیزی )ساع   ب: چیزی )مدعول حرف  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

  واب   –پذیرنده )امتحان     –آموزان   گر )دانش کنش  نقش دستوری 

7c.ii. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  واکنش دربرابر موضوعی  مرتطط با] j 

دادن کنای  دادن یاا واکانش »پاسا   وارة ساختی سو  هنتند، معناای اسعال مرکطی ک: حاص  از ارح 

وارة ساختی درمورد مدااهی ی نزدیا   یار یا ه ان بخش متغیر ارح دربرابر چیزی« را دارد. در ایننا سع  

 دادن. دادن، عقیده  واب دادن،  5دادن، ریپمی 4مانند کامنت   ؛ ب:  واب، پاس ، واکنش و... باشد 

 
1. message 

2. p. m.= personal message 

3. email 

4. comment 

5. reply 
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 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی تدریس/نصیحت 16جدول ) 

 شود. آموزش داده می های بازیافت زباله در قالب نمایش کودکانه به نوآموزان  قالب معنایی: درس دادن: روش 

 ای  درس دادن )سع   کنی/چیزی )ساع   ب: چیزی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 تدری  –پذیرنده )نوآموزان     –منهول     -گر )محذوف  کنش  نقش دستوری 

7c.iii. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تدری  کردن مرتطط با] j 

کردن یاا    هناتند، معناای »نصایحت iii    دساتۀ 17وارة سااختی ) های مرکطی ک: منت( از اارح سع  

« را دارد. در این دست: از اسعال عام  او ی: دانشای را با: تأ یرپاذیر  iSEM مرتطط با دادن ب: روشی آموزش 

 دادن. مانند اندرزدادن، پیشنهاددادن، سو    ؛ دهد یاد می 

8. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  کاری در مندعت کنی/چیزی کردن  مرتطط با] j 

8a.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  اختصاص دادن چیزی  مرتطط با] j 

8b.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ارتقا دادن  مرتطط با] j 

8c.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ا ازه دادن  مرتطط با] j 

8d.[[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  قضاو  کردن  مرتطط با] j 

  شاده   وارة سااختی ارائا: زیراارح   چهاار  ،  8وارة سااختی ) کنید برای ارح اور ک: مشاهده می ه ان 

باود.  « خواهاد  iSEM  مرتطط باا کردن ، » طف و مرح تی 1وارة ساختی تعطیر از مندعت است. در این ارح 

انناا، کااری یاا گارستن    شوند عاما  او یا: درحاالِسعال مرکب ایناد می ز ا در   متی ک: با این دست: ا 

 تص ی ی از روی ا تدا ، تو : و مرح ت برای تأ یرپذیراست. 

 دادن فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی اختصاص   (. قالب معنایی 17جدول ) 

 به زاغ. )سعدی(   نوبت دهد قالب معنایی: اختصاص دادن: بلبل ضرورت است که  

 کنی )ساع   ب: چیزی/کنی )مدعول  منال دادن )سع    ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 

 مهلت/نوبت دادن   –پذیرنده )زاغ     –گر )بلط    کنش  نقش دستوری 

8a. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔ [SEMi  اختصاص دادن چیزی  مرتطط با] jS 

زماانی یاا مکاانی« یاا    ۀ نقطاکردن ی   »تعیین   ا ف ، معنای 8وارة ساختی ) ماحص  ارح   مرکبِاسعال  

  ، گیارد قارار می   i  یااری کا: در  ایاااه »رزروکردن« را در خود دارند. در این دست: از اسعال مرکاب، سع  

 
1. favor 
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روند. ن ود این ساخت در انالینی ه  مانناد  کار می  مع ولا  اسامی مکانی هنتند ک: درمورد زمان ه  ب: 

 دادن. دادن، مهلت دادن، منال مانند نوبت   ؛ 1سارسی است 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ارتقا 18جدول ) 

 ارتقا دهند. آموزان باید در سال تحصیلی جدید برنامة شاد خود را  قالب معنایی: ارتقا دادن: دانش 

 کنی )ساع   چیزی را )مدعول  ارتقا دادن )سع    ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 

 ارتقا   –پذیرنده )برنامۀ شاد خود     –آموزان   گر )دانش کنش  نقش دستوری 

8b. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ارتقا دادن  مرتطط با] j 

در    ، عطارتی »ارتقاا یاا اسازایش در ا:« را دارناد. با:  ب  اسعال مرکب معناای 8وارة ساختی ) در ارح 

شاود و ایان اسعاال با: ارتقاا  ایاااه در ایان  بندی مشاهده می   م  با این اسعال مرکب نوعی در : 

تواناد  های ا ت اعی، اداری، نظامی و عل ی. ه چنین ایان ارتقاا می بندی اشاره دارند؛ مانند  ایااه در : 

بودن تکنو وژی و حتای ارتقاای  آموزان، سطح پیشرست: در سطح چیزهای دیاری مانند سطح عل ی دانش 

 دادن. دادن، ا ردادن، ترسیپ ند از  ترقی ا هایی از این اسعال عطار  ننخۀ برنامۀ رایان: باشد. ن ون: 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی اجازه 19جدول ) 

 که کسی داخل شود.   داد اجازه نمی کس  قالب معنایی: اجازه دادن: او به هیچ 

 ای  ا ازه دادن )سع   کنی )ساع   ب: شخصی/چیزی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 ادام: دادن   –مطدأ )بازی     –گر )بازیکنان   کنش  نقش دستوری 

8c. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ا ازه دادن  مرتطط با] j 

دادن« را  دادن یاا تخصایص د  هناتند، معناای »ا اازه 8وارة ساختی ) اسعال مرکطی ک: حاص  از ارح 

هاایی درماورد  گیارد، مع اولا  واژه قرار می  i یاری ک: در  ایااه دارند. در این دست: از اسعال مرکب، سع  

 دادن. دادن، رخصت دادن، پروان: مانند ا ازه   ؛ مداهی  ا ازه و تخصیص است 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی قضاوت 20جدول ) 

 حق بده. قالب معنایی: حکم دادن: به من  

 ای  حک  دادن )سع   کنی )ساع   شخصی/چیزی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 

 قضاو    –پذیرنده )من    –محذوف     -گر )تو  کنش  نقش دستوری 

 
1. give an appointment 
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8d. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  قضاو  کردن  مرتطط با] j 

د  تشاکی   8وارة سااختی ) ا ر ارح بر های مرکطی ک:  توان در ت امی سع  معنای »حق و عدا ت« را می 

یار این دست: از اسعال مرکب درمورد قضاو  و نظار قطعای اسات و  شوند، مشاهده کرد. مع ولا  سع  می 

دادن،  مانناد حاق   ؛ شاود ذکر می صور  مدعول غیرمنتقی   گیرد اغلب ب: قضاو  قرار می شخصی ک: موردِ

 دادن. دادن، حک  انصاف 

هاای  تداو    ازنظار تصور اسات کا: ایان تقنای   قاب    ه وار زیرارح   شش  ،  2وارة ساختی ) برای ارح 

 است    معنایی اننا، شده 

 
 ( های پژوهش یافته )   وارة ساختی افعال مرکب همراه با همکرد »دادن« با معنی عرضه/ارائه/پیشنهاد ای و پایگانی طرح (. ساختار شبکه 3شکل ) 

 تولیدکردن چیزی/حالتی  3-2

است. ایان معنای بارای    1«تصور است، دادن ب: معنی »تو ید یکی دیار از معانی کلی ک: برای »دادن« قاب  

ای بارای  شادن نتینا: تاوانی  حاص  دادن را می دادن، میاوه   گ   ، . برای مثال است دادن حصول نتین:  نشان 

مشااهده    ، رشد ی  گیاه یا درخت بدانی . حال اگر در سطح   ل:، اسعاال مرکاب ایان دسات: را بنااری  

وارة سااختی تو یادکردن چیزی/حاا تی را  شاود. اارح کنی  ک: ساع  باعا  آشکارشادن چیازی می می 

 نظر بایری     صور  زیر در توانی  ب: می 

9. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  تو یدکردن چیزی/حا تی  مرتطط با] j 

با: تدااو   باتو :  ، عطار  دیاار با:  ؛ های معنایی ک: در این اسعال مرکب و ود دارد ب: تداو  باتو : 

 
1. produce 
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   9وارة سااختی ) وارة ساختی بارای اارح زیرارح  چهار توان کند، می معنایی آنچ: ساع  آن را آشکار می 

  نشاان داده     4)   های ساختی ک: در شاک  واره ترتیب ب: تطیین هرکدا، از این زیرارح نظر بایری  ک: ب:  در 

وارة  هاا زیرمن وعاۀ اارح واره سرض، ه اۀ ایان زیار ارح پردازی . اطق مدهو، ورا ت پیش می   ، اند شده 

   هنتند و در دل خود معنی »تو یدکردن و آشکارساختن نتین:« را دارند. 9ساختی ) 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی محصول 21جدول ) 

 ثمر دادند. قالب معنایی: ثمر دادن: درختان باغ  

 چیزی )ساع     ر/محصول/میوه/گ  دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 محصول دادن   –گر )درختان باغ   کنش  نقش دستوری 

10. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  محصول دادن مرتطط با] j 

« را در خاود  یناد ا سر بارآمادن حاصا  یا  »ب:    ، معناای 10وارة ساختی ) ماحص  ارح   اسعال مرکبِ

بارنشنتن میوه یاا شاکدتن گا  صاحطت  دارند. حال اگر این تو ید در گیاهان و درختان باشد، درمورد ب: 

شوند، ساع  باعا  آشکارشادن محصاول  کنی . در   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب تشکی  می می 

 دادن. ل: ص دادن،   ردادن، مانند میوه   ؛ شود. مع ولا  این   م  ناگذرند ... می و   گ    ی  درخت، 

 کردن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ساطع 22جدول ) 

 نم داده است. سقف خانه  :  دن بو   قالب معنایی: سرچشمه 

 چیزی )ساع   ن  دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 سرچش : گرستن   –گر )سقف خان:   کنش  نقش دستوری 

11. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  سااپ/تنلی کردن  مرتطط با] j 

گرستن« را  »سرچشا :   شوند در خود معنای   تشکی  می 11وارة ساختی ) ت امی اسعا ی ک: توسط ارح 

ای حاا تی را    ب: معنای این اسات کا: سرچشا : 11وارة ساختی ) در ارح  1«کردن دارند. تعطیر از »سااپ 

های مختلاف  تواند ب: حا ت شود ک: می کردن نامیده می سااپ  ، شدن شدن و متنلی پراکند و این پراکنده می 

هاایی باا  واژه   X ای با:  ، 11وارة سااختی ) یعنی دیده شود، شنیده شود یا ح  شاود. در اارح  ؛ باشد 

شدن از سرچش : بتواند دیده شود، شنیده شود یا ب: مشاا، برساد،  مدهو، مربوط ب: هر آنچ: پ  از سااپ 

شاوند، مدعاول خاصایتی  . در   متی ک: با این دسات: از اسعاال مرکاب تشاکی  می قرار بایرد تواند می 
 

1. to emanatin 
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یعنی گرما، نور، بو، صدا و... باشد. ا طتا: مازه    ؛ گان: درک شود های پن( نامل وس دارد ک: باید توسط ح  

 . دادن زیرا ب: ت اس سیزیکی نیاز دارد. اسعا ی نظیر بودادن، صدادادن، سروغ   ؛ گیرد در این قن ت قرار ن ی 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی نتیجه 23جدول ) 

 در آن لحظه نیز مستی ما )درویش واله، از آنندراج(   نتیجه داد قالب معنایی: نتیجه دادن: ز بوی باده ملک رو به خاک ما ناورد.  

 چیزی )ساع   نتین: دادن )سع    ساخت دستوری  

 کنشی  سرایند 

 نتین: دادن   –گر )منتی ما  کنش  نقش دستوری 

12. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  نتین: دادن  مرتطط با] j 

   12وارة سااختی ) ا ار اارح بر هاای مرکطای کا:  توان در ت اامی سع  معنای »حصول و نتین:« را می 

هایی با مدهو، مربوط با: اناواع  واژه  X ای ب:  ، 12وارة ساختی ) شوند، مشاهده کرد. در ارح تشکی  می 

دنطال ع لای  یار این دست: از اسعال مرکب شود. این نتای( ب: و سع    ، قرار بایرد تواند نتای( مثطت و مندی می 

ساعا   مع اولا   اند،  اند. در   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب تشکی  شاده گذاری آمده یا ی  سرمای: 

است؛ خاواه    ای ب: دست داده دیاری است ک: نتین: یند ا سر گذاری، تنار  یا هر نوع ه ان ع  ، سرمای: 

 دادن. بی دادن، خرا مثطت یا مندی. مانند سوددادن، نصیب 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی وضعیت جدید 24جدول ) 

 . هیم د ب   آرامش   ما باید به تیم ملی دادن:    آرامش قالب معنایی:  

 دادن )سع     آرامش/تنکین    ای حرف اضاس:   )مدعول  ب: شخصی کنی )ساع     ساخت دستوری 

 احناسی  سرایند 

 ایناد حا ت  دید   –  تی  ملی )   پذیر کنش   –  ما گر ) کنش  نقش دستوری 

13. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  ایناد وضعیت  دید  مرتطط با] j 

شدن« را در خاود دارناد.  »مو ب وضعیت یا حا تی   ، معنای 13وارة ) ه ۀ اسعال مرکب منت( از ارح 

بیشاتر   اسات،  هاا برآماده ب: اسعا ی کا: از داده باتو :  ، حال اگر بخواهی  دربارة این حالا  توضیح دهی  

تواناد مثطات و  این حا ت می   شود. می مربوط       ن انی و روانی ) سممتی اننان    مرتطط با ها ب: حالاتی  آن 

وارة  یار اسعال مرکب حاص  از این اارح تواند مندی باشد و مو ب ناراحتی گردد. سع  خوب باشد یا می 

معناست نینت کا: ایان اسعاال کاامم     ب: این ساختی نیز ه ین حالا   ن انی یا روانی است. ا طت: این 

در   متی ک: باا   رسانند. غا طا  ا می ب: ه : وسیلۀ استعاره زیرا مداهی  خود را ب:  ؛ مخصوص اننان باشد 

مانناد    ؛ شاود می   iXاند، ساع ، غیراننانی اسات کا: مو اب باروز  این دست: از اسعال مرکب تشکی  شده 
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 دادن. دادن، سردرددادن، یطوست آرامش 

 
 های پژوهش( )یافته   با معنی تولید   وارة ساختی افعال مرکب همراه با همکرد »دادن« ای و پایگانی طرح . ساختار شبکه ( 4)  شکل 

 رها/واگذارکردن چیزی   3-3

دهاد. تعطیار از  ، چیزی را از دسات می ی ع ل  اننا،  ان ی  ر  در  ساع   ک:  شود ی م  اشاره  ن ی ا  ب:  ی معن  ن ی در ا 

وارة  ایان اارح  ، خودخواست: یا ناخواست:. ب: ه این ساطب  دادنیِرهاکردن ه  ه ین است؛ یعنی ازدست 

 است  شک  : این ب وارة ساختی باشد. این ارح   وارة ساختی داشت: تواند دو زیرارح ساختی می 

14. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  رها/واگذار کردن چیزی  مرتطط با] j 

  ، اند شاده   نشاان داده     5)   هاای سااختی کا: در شاک  واره ترتیب ب: تطیین هرکادا، از زیرارح حال ب: 

 . پردازی  می 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی رهاکردن خودخواسته 25جدول ) 

 دادند.   رضایت   در سکوت به این پیشنهاد   ها همگی آن دادن:    رضایت قالب معنایی:  

 ای  رضایت دادن )سع   کنی )ساع   ب: چیزی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 رویدادی  سرایند 

 واگذاری خودخواست:   –پذیرنده )این پیشنهاد     –ها   گر )آن کنش  نقش دستوری 

15. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  رها/واگذارکردن چیزی خودخواست:  مرتطط با] j 

کند. ایان حاق    اسعال مرکطی با مدهو، »رها/واگذارکردن ی  حق یا کنترل« را ایناد می 15وارة ) ارح 

در   دهاد. گرستن این اسعال مرکب از دسات می ها ای  ریان صور  یا کنترل مواردی هنتند ک: ساع  آن 

ای کا: ن اودی از  تواناد هار واژه وارة ساختی نیاز می در ارح   i  یار این اسعال یا ه ان  ایااه  ایااه سع  

و با ادغا، با ه کرد دادن سعلی مرکب بنازد کا: مرباوط با: ایان مدهاو،   قرار بایرد  ، کنترل یا حق باشد 

اند، اغلب ساع  ب: مدعول غیرمناتقی ، حاق  باشد. در   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب تشکی  شده 
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 دادن. دادن، تنلی  دادن، وکا ت مانند رضایت   ؛ کند از روی اختیار تنلی  می  ، یا کنتر ی را ک: در دست دارد 

 (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی رهاکردن ناخواسته 26جدول ) 

 کشی نگاری/ مرضیه سجایا، محموده خصائل. به یاری، عاشق ام  دل داده قالب معنایی:  

 ای  دل/ ان دادن )سع   کنی )ساع   ب: کنی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 احناسی  سرایند 

 واگذاری غیر خودخواست:   –پذیرنده )یاری    –محذوف     -گر )من  کنش  نقش دستوری 

16. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  رها/واگذارکردن چیزی ناخواست:  مرتطط با] j 

دادن چیازی  شوند در خود معنای »ازدست   تشکی  می 16وارة ساختی ) ت امی اسعا ی ک: توسط ارح 

یار این اسعاال یاا ه اان  ارزش ند« را دارند. ا طت: اسعال زیادی برای این دست: و ود ندارد. در  ایااه سع  

گیرناد کا: مع اولا  ن اودی از شاأن، کنتارل و  های محدودی قرار می وارة ساختی واژه در ارح   i   ایااه 

شاوند حاا تی اصاطمحی  وارة سااختی حاصا  می استقمل دارند و ع وما  اسعال مرکطی ک: از این اارح 

 دادن. دادن،  ان دل مانند    ؛ دارند 

کا:    اسات   شاده   اش آورده وارهاای سااختی ه راه زیرارح   با: 14وارة سااختی ) ارح    5) در شک  

   اند  بندی و تدکی  شده دادن« دارد، تقنی   حاظ تداو  معنایی ک: اختیار ساع  در »ازدست ب: 

 
 های پژوهش( )یافته   با معنی رها/واگذارکردن   افعال مرکب همراه با همکرد »دادن«   وارة ساختی ای و پایگانی طرح . ساختار شبکه ( 5)   شکل 

 کردن هدایت/اداره  3-4

گذاری در انناا، ع لای و  اور ک: از معنای  غوی آن معلو، است ب: تأ یر کردن ه ان کردن یا اداره هدایت 

ها، از حااظ  ب: دیار دست: اع ال کنترل بر نحوة اننا، آن ع   اشاره دارد. این دست: از اسعال مرکب ننطت 

وارة ساختی این قنا ت  معنایی از سرن ون معنایی اسعال مرکب با ه کرد دادن ساصل: بیشتری دارد. ارح 

 است  صور   این ب: 

17. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj↔[SEMi  هدایت/اداره کردن  مرتطط با] j 
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تاوان  های معنایی در این دست: از اسعال مرکب بناری ، پی خاواهی  بارد کا: می اگر ب: بررسی تداو  

وارة ساختی بارای  زیرارح   س: کردن بر چ: چیزی اع ال شود،  ها را حول محور اینک: این هدایت/اداره آن 

نظر گرست ک: ب: س: مورد رخداد،  ریان و تک ی  ع   اشاره دارند. حال با:     در 17وارة ساختی ) ارح 

پاردازی .  می   ، اند شاده   ها  نشاان داده     6)  های ساختی ک: در شک  واره تطیین هرکدا، از این س: زیرارح 

  هنتند و در دل خاود معنای »رهااکردن« را  17وارة ساختی ) ها زیرمن وعۀ ارح واره ه ۀ این زیر ارح 

 دارند. 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی خاتمه 27جدول ) 

 ایم. خاتمه داده هاساله  قالب معنایی: خاتمه دادن: ما به حکومت استبدادی ده 

 ای  خات :/سیصل: دادن )سع   کنی/چیزی/حا تی )ساع   ب: چیزی )مدعول حرف اضاس:  ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 مدیریت ی  رخداد   –هاسا :   پذیر )حکومت استطدادی ده کنش   –گر )ما  کنش  نقش دستوری 

18. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj ↔[SEMi  هدایت/اداره کردن ی  رخداد  مرتطط با] j 

کاردن« هناتند.  خت    را   ان یا ر  ا یا منائل:    ی »  ی معنا  ی   اسعال مرکب دارا 18)  ی ساخت  ة وار در ارح 

دادن بیایاد. در  دادن و خات : هایی با معنای پایان توان واژه می  X ای « ب: 18»   وارة ساختی مع ولا  در ارح 

دهاد و آن رخاداد را  اند، ساع  ب: رخدادی خات : می   متی ک: با این دست: از اسعال مرکب تشکی  شده 

توساط    ک:   ای در  ریان یا ه ان رخدادی است در این   م  مدعول منتقی  پدیده  اغلب کند. اداره می 

 . دادن دادن، ترتیب دادن، ام  سیصل: مانند    ؛ شود ساع  هدایت و اداره می 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی ادامه 28جدول ) 

 ادامه دادند. قالب معنایی: ادامه دادن: بازیکنان بازی را  

 کنی )ساع    ریانی/کاری را )مدعول  ادام: دادن )سع    ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 ادام: دادن   –مطدأ )بازی     –گر )بازیکنان   کنش  نقش دستوری 

19. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj ↔[SEMi  هدایت/اداره کردن ی   ریان  مرتطط با] j 

داشاتن یا   »تاأ یر بارای  ریان    هناتند، معناای 19وارة ساختی ) های مرکطی ک: منت( از ارح سع  

هاایی باا مدهاو، رویاداد زماانی کا:  واژه   X ای  با: «  19وارة ساختی » پدیده« را در خود دارند. در ارح 

دادن،  مانناد کاش   ؛ توانناد واقاپ شاوند پیاداکردن ع لای را نشاان دهاد می داشتن و ادام: پیایری،  ریان 
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 دادن. دادن،  دت ادام: 

 دادن (. قالب معنایی فعل مرکب با همکرد »دادن« با معنی انجام 29جدول ) 

 انجام داده است. هایی برای کاهش مصرف مواد مخدر  قالب معنایی: انجام دادن: پاکستان اخیراً تلاش 

 )سع    اننا، دادن )مدعول      ریانی/کاری را کنی )ساع     ساخت دستوری 

 کنشی  سرایند 

 تک ی  ی   ریان/کار   –   هایی تمش )   مطدأ   –   پاکنتان )   گر کنش  نقش دستوری 

20. [[X] N/Ai [dɑdæn] j] Vj ↔[SEMi  هدایت/اداره کردن  هت تک ی  کاری  مرتطط با] j 

»ا رای کاری« را در خود دارناد. در ایان دسات:     ، معنای 20وارة ساختی ) ماحص  ارح   اسعال مرکبِ

دادن و  ای درماورد مدهاو، انناا، گیارد، مع اولا  واژه قارار می   i  ری ک: در  ایاااه یا از اسعال مرکب، سع  

رسااندن کااری  اشکال استعاری آن است. مدهو، کلی ت ا، اسعال مرکب این دستۀ معنایی مربوط با: اننا، 

 دادن. دادن، خات : دادن، اختتا، مانند اننا،   ؛ است 

 
 های پژوهش( )یافته   « با معنی هدایت و اجرا دادن » افعال مرکب همراه با همکرد    وارة ساختی ای و پایگانی طرح . ساختار شبکه ( 6)   شکل 

 گیری نتیجه   -4

شناسای قاا طی و  پژوهش حاضر ب: تحلی  چندمعنایی اسعال مرکب با ه کرد »دادن« در چاارچوب معنی 

آیناد،  ها نشان داد چندمعنایی در اسعال مرکب ک: با ه کارد »دادن« می است. یاست:  صرف ساختی پرداخت: 

تر در  وارة سااختی پیچیاده توضیح است. ب: ه ین د ی ، ی  ارح هایی قاب  واره در سطح انتزاعی در ارح 

گیرناد. ایان  تر ذیا  آن قارار می های ساختی عینی واره شد ک: زیرارح :  نظر گرست   سطح بالاتر از انتزاع در 

ا طتا:    دهناد. های مختلف را نشان می گیری اسعال مرکب در گروه های ساختی، ا اوهای شک  واره زیرارح 

واساطۀ آن  هاای مرکطای کا: ب: بارای دیاار سع  تواند  وارة ساختی می قا ب معنایی مربوط ب: هر زیرارح 

   . شوند نظر گرست:    شوند نیز در وارة ساختی ایناد می زیرارح 
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ک: با این دست: از اسعاال مرکاب    را   این قا ب معنایی ظرسیت نحوی و ساختار نقش دستوریِ   متی 

دو رویکارد صارف  تلدیاق  تاوان از نتای( این پژوهش نشان داد کا: می دهد. شوند توضیح می ساخت: می 

  . داد ارائا:    تری از چنادمعنایی هنتند تحلی  ع یاق   ه  ه نو و سازگار ک: با شناسی قا طی ی ساختی و معن 

  بیاانار   های معناایی های ساختی منططق شوند. قا ب واره های معنایی بر ارح این امکان مینر شد ک: قا ب 

معنایی پایااانی    ۀ شطک ها و  گیری آن ا اوی شک    ، ها واره و ارح   هنتند های معنایی  ظرسیت نحوی و نقش 

شاعاعی از معناای سارن ونی   ۀ مقو ا های ساختی ن ایانار یا  اره و ها را نشان داد. هری  از زیرارح آن 

هاای سااختی  واره ارح مراتطی از  پایااانی و سلنال:   ۀ شطک   ، با ه کرد »دادن« است. درنهایت   اسعال مرکب 

 است.  ترسی  شده    7) ک: در شک   حاص  شد ل مرکب با ه کرد »دادن«  برای اسعا 

 
 های پژوهش( )یافته   های ساختی افعال مرکب همراه با همکرد »دادن« واره طرح ای و پایگانی  کامل شبکه   . ساختار ( 7)   شکل 
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 گزاری سپاس   -5

رسناننان اطاق قارارداد پژوهشای    )عا(  عصر این پژوهش با ح ایت ما ی معاونت پژوهشی دانشااه و ی 

 است. شده ارح پتا اننا،  

 منابع 

 تهران  ساا ی.   . 3. ویرایش چهار،، چاپ 2دستور زبان سارسی  .  1392گیوی، حنن ) اح دی  ؛ انوری، حنن 

 . تهران  سخن. سرهن  بزرگ سخن  .  1381)  نن انوری، ح 

زبااان    . محور از ترکیطا  نااا، اناادا، »ساار« در زبااان سارساای  . تحلیلی ساخت ا ف 1398)  عادل  رسیعی،  ؛ وا ای انی، آ 

 . 159-129 ،  33) 11، پژوهی 

 . چناادمعنایی ترکیطااا  »چشاا « در زبااان سارساای  رویکاارد صاارف ساااختی.  ب 1398)   ادل رسیعی، ع   ؛ آوا ای انی،  

 . 140-115  ،  21  )پیاپی  2) 11،  های خراسان و گویش   شناسی زبان 

اناادا، »دل« در زبااان   محور از ترکیطااا  نااا،  . تحلیلاای ساااخت 1397)  ح د ع وزاده، م  ؛ ادل رسیعی، ع  ؛ آوا ای انی،  

 .  43-23 ،  2) 9، های زبانی پژوهش سارسی.  

 تهران  امیرکطیر.  . 30. چاپ توصیف ساخت ان دستوری زبان سارسی  .  1392باانی، مح درضا ) 

هااای مرتطااۀ دو، در تحلیاا  ساااختارهای  واره ارح  . نقااش  1399)   ادی شاا   ، انصاااریان   ؛ ارسااا پ   ، بامشااادی 

-301  ، 1) 11،  نااتارهای زبااانی ها در زبان سارسی. های متناظر آن و صدت   کاوی[ / ]اس +شناسی/نااری 

328 . 

  سارساای   « سااتان ِِ-»   و   « کااده -»   « زار -»   پنوندهای  .  1400)   ناار   اردکانی،   داوری   ؛ شادی   انصاریان،   ؛ پارسا   بامشادی، 

 . 41-21  ،   1) 9 ، ایران  غرب   های گویش   و   ها زبان  مطا عا  .  ساختی   واژة   ساخت   چارچوب   در 

 ،  22) 11شناساای،  ن منلااۀ زبااان و زبا   . شناسی قا طی های معنایی »خوردن« ازمنظر معنی  . قا ب 1395)   کطر حنابی، ا 

1-28 . 

 . تهران  انتشارا  مدرس:. ی دستور زبان سارس  .  1387)   مح د ی شناس، عل حق 

 . تهران  کتابدروشی تهران .  9چاپ   . دستور زبان سارسی  .  1373پور، عطدا رسول ) خیا، 

 . 46-2،    2-1) 12،  شناسی ن زبا  ۀ . منل  . سع  مرکب در زبان سارسی 1376دبیرمقد،، مح د ) 

  . ی شناساای قااا ط معنی   ة اناااار معنایی سعاا  »شکنااتن« براساااس   . بررسی چنااد 1398)   عطی:   کرمی،   ؛ نعود دهقان، م 

 . 21-43 ،  18) 9، شناسی تططیقی های زبان پژوهش 

هااای  زبااان سارساای و گویش   های معنایی سع  »خواناادن« در سارساای.  . قا ب 1399)   هناز وهابیان، ب   ؛ نعود دهقان، م 

 . 168-145 ، 2) 5  ، ایرانی 
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 . تحلی  معنایی سع  »گدااتن«  1398منعود )   ، قیومی   ؛ رضاقلی سامیان، علی   ؛ د مصطدی عاصی، سیّ  ؛ رح تی نژاد،  یم 

 .  89-55  ،   4) 10 ،  نتارهای زبانی بنیاد.  شناسی قا طی  ی  بررسی پیکره در چارچوب نظریۀ معنی 

 . کاربرد رویکرد شناختی سیل ااور  1401قیومی، منعود )  ؛ قلی سامیان، علی رضا  ؛ عاصی، مصطدی  ؛ رح تی نژاد،  یم 

-191 ،  13) 1،  شااناخت زبان   ن«. »شد   موردی سع    ۀ های معنایی اسعال در زبان سارسی  مطا ع در تعیین قا ب 

226 . 

های پیچیدة مختو، ب: »نام:« در چارچوب صاارف ساااختی.   . چندمعنایی واژه 1399)  اره خیرمند، س  ؛ ریا دیده، پ رز، 

    . 98-59   ، 2) 12،  های خراسان شناسی و گویش زبان 

 نااتارهای   . ساخت اسامی مشتق از پنوند »گر« ازمنظاار صاارف ساااختی.  1398)  دائق رضایی، ح  ؛ ادل رسیعی، ع 

 . 94-71  .   3) 10،  زبانی 

سعلی اس ی و ه کرد »دادن« در سعاا  مرکااب سارساای براساااس  آیی عناصر پیش  . باه  1396)   هرا روحی بایای، ز 

 . 116-95 ،  2) 9،  شناسی زبان های  پژوهش   . واژگان زایشی  ۀ نظری 

شش ین ه ااایش بااین  بنیاد ازدیدگاه معناشناسی شناختی.  . بررسی معنایی اسعال مرکب اندا، 2011شریدی، شهم ) 

 . ا  للی انن ن تروی( زبان و ادب سارسی 

تهااران  سرهنانااتان زبااان و ادب    . سرهن  اممیااى خااط سارسااى   . 1394)  هرا زندى مقدّ،، ز  ؛ اشرف علی صادقى، 

 سارسى. 

محور ازمنظاار  های مرکب مختو، ب: ستاک حال »پز« با مدهو، عاماا  اژه و  . 1398)  ادل رسیعی، ع  ؛  یخا دخت، ذ عظی  

 .  45-19 ،  17) 9، شناسی تططیقی زبان های  پژوهش صرف ساختی.  

  ، زبااانی    نااتارهای .  شااناختی  شناساای زبان  اساس بر  سط   اسعال  ساخت   . 1390ساا : )  ، بهرامی  ؛ مح د  ع وزاده، 

3 (4   ، 169-191 . 

  ی هااا پژوهش . ی منااد سعاا  در زبااان سارساا نظا،   ی ساز  . سط  1399)   : ی مهد   ، ی اسحاق   ؛ ن ی غممحن   دوستان، ی   ی کر 

 . 186-157 ،  2) 11  ، ی شناس زبان 

 مرکز نشر دانشااهی.    . تهران سرهن  سارسی زاننو  .  1372)   نرو کشانی، خ 

نامااۀ  پایان .  بنیاد در زبااان سارساای  رویکااردی شااناختی  . بررسی معنایی اسعال مرکب اناادا، 1388گندمکار، راحل: ) 

 . دانشااه عمم: اطااطائی   ، شناسی زبان   ارشد کارشناسی 

  و   زبااان .  شااناختی   رویکااردی    سارساای   زبااان   در   بنیاااد اناادا،   مرکاابِ  اسعال   معنایی   بررسی  .  1390)   راحل:   گندمکار، 

 . 112-98  ،   14) 7  شناسی، زبان 

 تهران  هرم .   . ی ن ی بحر   ی مهنت   متر      . 3 لد    معاصر.   ی دستور زبان سارس  .  1393)   لطر ی لازار، ژ 

خطاای    ۀ ننااخ ها در  هااا و نشااان: گااذاری، نااره نقط:    . 1396)   اا اا: قیومیان مح دی، س   ؛ محنن   ، مح دی سشارکی 
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 . 56-29 ، 2) 1،  ننخ: شناسی متون نظ  و نثر سارسی ها. . .    747)   تر  : سارسی تورا  

 مشهد.   ی مشهد  دانشااه سردوس   . 2 لد    . ی گشتار  یۀ نظر   یۀ برپا   ی دستور زبان سارس  .  1370)  ی مهد   ، ی ن ی ا د ه مشکو 

  ،   1) 1  ، ایااران  غاارب  های گویش  و  ها زبان  مطا عا  . سارسی  ب مرک  اسعال  در  سط   سع   . 1392)  مهرزاد  منصوری، 

77-104 . 

  . شناساای قااا طی اساااس معنی ر  . بررسی واژة »دیاادن« ب 1394)  ا ی رضایی، و  ؛ مح د ع وزاده،  ؛ ح زه  د سیّموسوی، 

 . 236-219،     7) 6  ، دوماهنام:  نتارهای زبانی 

 تهران  توس.  . 26چاپ   . دستور زبان سارسی  .  1392خانلری، پرویز )  نات  

References 
Amouzadeh, M., & Bahrami, F. (2012). A cognitive analysis of light verb constructions in 

Pension. Language Related Research, 3(4), 169-191. (In Persian) 

Anvari, H. (2002). Farhang-e Bozorg-e Sokhan. Tehran: Sokhan. (In Persian) 

Anvari, H ., & Ahmadi Givi, H. (2013). Persian syntax 2 (4th ed., 3rd Printing). Tehran: 

Fatemi. (In Persian) 

Azimdokht, Z., & Rafiei, A. (2019). Persian agentive compound words ending in 'PAZ' 

present stem: Construction morphology approach. Journal of Comparative 

Linguistic Researches, 9(17), 19-45. (In Persian) 

Baker, M. C. (1988). Incorporation: A theory of grammatical function changing. Chicago: 

The University of Chicago Press. 

Baker, M. C. (1996). The polysynthesis parameter. Oxford: Oxford University Press. 

Bamshadi, B., & Ansarian, Sh. (2020). The role of second order schemas in the analysis of 

[N + ʃenɑsi/negɑri/kɑvi]N and their corresponding adjectives in Persian. Language 

Related Research, 11(1), 301-328. (In Persian)    

doi:20.1001.1.23223081.1399.11.1.4.3  

Bamshadi, B., Ansarian, Sh., & Davari Ardakani, N. (2021). The Persian suffixes ‘-zɑr’, ‘-

kæde’, and ‘-estɑn’ within the framework of construction morphology. Journal of 

Western Iranian Languages and Dialects, 9(32), 21-41. (In Persian) 

doi:10.22126/JLW.2021.4336.1316  

Barsalou, L. (1992a). Frames concepts and conceptual fields. In A. Lehrer, & E. Kittay 

(Eds.), Frames Fields and Contrasts (pp. 21-74). Hillsdale NJ: Lawrence Erlbaum. 

Bateni, M. (2013). Describing the syntactic structure of Persian (30th ed.). Tehran: Amir 

Kabir. (In Persian) 

Booij, G. (2007). Polysemy and construction morphology. Leven Met Woorden, 55, 64. 

Booij, G. (2009). Phrasal names: A constructionist analysis 1. Word Structure, 2.  

https://doi.org/10.3366/e1750124509000427  

Booij, G. (2010a). Compound construction: Schemas or analogy? In S. Scalise, & I. Vogel 

(Eds.), A Construction  Morphology Perspective.  Cross-disciplinary Issues in 

Compounding (pp. 93–108). Amsterdam:  John Benjamins .  

https://doi.org/10.1075/cilt.311.09boo  

Booij, G. (2010b). Construction morphology. Oxford: Oxford University Press. 

https://doi.org/10.1111/j.1749-818x.2010.00213.x  



 109 شناسی قالبی و صرف ساختیتحلیل چندمعنایی افعال مرکب با همکرد »دادن« در چارچوب معنی 

 

 

Booij, G. (2012). Construction Morphology, a brief introduction. Morphology, 22(3) 343-

346. https://doi.org/10.1007/s11525-012-9209-x 

Booij, G. (2015). The structure of words. In J. Taylor (Ed.), The Oxford Handbook of the 

Word (pp. 157-174). Oxford: Oxford University Press.  

https://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199641604.013.002  

Booij, G. (2018). The construction of words: Introduction and overview. Studies in 

Morphology (pp. 3–16). https://doi.org/10.1007/978-3-319-74394-3_1  

Dabir-moghaddam, M. (1997). Compound verb in Persian. Journal of Linguistics, 12(1-2), 

2-46. (In Persian) 

Dehghan, M., & Karami, A. (2019). The polysemic study of the light verb "BREAK" from 

frame semantics perspective. Journal of Comparative Linguistic Researches, 9(18), 

21-43. (In Persian) 

Dehghan, M., & Vahabian, B. (2021). The semantic frames of the verb Xandæn in Persian. 

Journal of Persian Language and Iranian Dialects, 5(2), 145-168. (In Persian) 

10.22124/PLID.2020.15405.1432  

Evans, V., & M. Green (2006). Cognitive linguistics: An introduction. Edinburgh: 

Edinburgh University Press. 

Family, N.  )2006 (. Exploration of semantic space:The case of light verb construction in 

Persian. Ph.D. Dissertation, Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales. 

Fillmore, C. J. (1982). Frame semantics. In the linguistic society of Korea (Ed.), Linguistics 

in the Morning Calm (pp. 111-137). Seoul: Hanshin. 

Fillmore, C. J. (2008). Border conflicts: FrameNet meets construction grammar. In 

Proceedings of the XIII EURALEX International Congress (Vol. 4968). Barcelona: 

Universitat Pompeu Fabra. 

Fillmore, C. J., & Fillmore, S. (1968). The case for casegrammar. In E. Bach, & R. T. 

Harms (Eds.), Universals in Linguistic Theory (pp. 1-88). Holt, Rinehart, and 

Winston: New York. 

Gandmokar, R. (2009). A semantic study of body-based compound verbs in Persian: A 

cognitive approach. M.A. Thesis in linguistics. Allameh Tabataba'i University. (In 

Persian) 

Gandmokar, R. (2013). A semantic study of body-based compound verbs in Persian: A 

cognitive approach. Language and Linguistics, 7(14), 98-112. (In Persian) 

Geeraerts, D. (2010). Theories of lexical semantics. Oxford University Press. 

https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780198700302.003.0005  

Goldberg, A. (1995). Constructions: A construction grammar approach to argument 

structure. Chicago: University of Chicago Press. 

Hagh-shenas, A. (2008). Persian syntax. Tehran: Madreseh Publications. (In Persian) 

Hesabi, A. (2016). The verb " xordan" from the perspective of cognitive linguistics. 

Language and Linguistics, 11(22), 1-26. (In Persian) 

Hopper, P. J., & Traugott, E. C. (2003). Grammaticalization. Cambridge University Press. 

Imani, A., Rafiei, A., & Amouzadeh, M. (2019). A constructional study of the compounds 

of body part “Del” (Heart) in Persian. Journal of Language Researches (Faculty of 

Letters and Humanities University of Tehran), 9(2 ), 23-43. (In Persian)  

doi:10.22059/JOLR.2018.69527 



 1402زمستان ، 4های غرب ایران، دورة یازدهم، شمارة ها و گویشمطالعات زبان 110

 

 

Imani, A., & Rafiei, A. (2021). The polysemy of “eye” compounds in Persian: A 

constructional morphology account. Journal of Linguistics & Khorasan Dialects, 

11(2 (21), 115-140. (In Persian) https://doi.org/10.22067/jlkd.2019.39335 

Imani, A., & Rafiei, A. (2020). A constructional study of the compounds of body part 

“Sar” (head) in Persian. Language Research, 11(33), 129-159. (In Persian)    doi: 

10.22051/jlr.2018.19239.1506  

Jesperson, O. (1965). A Modern English grammar on historical principles part IV: 

Morphology. George Allen and Unwin Ltd. London. 

Kashani, K. (1993). The Zansu Persian dictionary. Tehran: Center of University Press. (In 

Persian) 

Karimidustan, M., & Eshaghi, M. (2020). Systematic light verbalization in Persian 

language. Research in Linguistics, 11(2), 157-186. (In Persian)  

doi:10.22108/JRL.2019.117641.1360 

Khayampour, A. (1994). Persian syntax (9th ed.). Tehran: Tehran. (In Persian) 

Kövecses, Z. (2017). Levels of metaphor . Cognitive Linguistics, 28(2), 321-347. 

https://doi.org/10.1515/cog-2016-0052  

Lazard, G. (2014). Modern persian syntax (Vol. 3, M. Bahreini, Trans.). Tehran: Hermes. 

(In Persian) 

Mansouri, M. (2013). Light verbs in Persian complex predicates. Journal of Western 

Iranian Languages and Dialects, 1(1), 77-104. (In Persian). 

Meshkatoddini, M. (1991). Persian syntax based on the theory of government and binding 

(Vol. 2). Mashhad: Ferdowsi University of Mashhad. (In Persian) 

Mithun, M. (1984). The evolution of noun incorporation. Language, 60(4), 847-894. 

Mohammadi Fasharaki, M., & Ghioumian Mohammadi, F. (2016).Punctuation marks and 

signs in the manuscript version of Persian translation of Toraat (747 Hijri). Persian 

Prose and Poetry Textual Criticism Research Journal, 1(2), 29-56. (In Persian) 

Mousavi, H., Amoozadeh, M., & Rezai, V. (2016). Analysis of the word ‘Didan’ based on 

frame semantics. Language Related Research, 6(7), 219-236. (In Persian) 

Natel Khanlari, P. (2013). Persian syntax (26th ed.). Tehran: Toos. (In Persian) 

Newson, M. (2006). Basic English syntax with exercises. 

Rafiei, A., & Rezaei, H. (2019). Persian agent nouns derived from –gar: A construction 

morphology approach. Language Related Research, 10(3), 71-94. (In Persian) 

DOR: 20.1001.1.23223081.1398.10.3.4.0  

Rahmati Nejad, L., Assi, M., Reza Gholi Famian, A., & Ghayoomi, M. (2019). Semantic 

analysis of the verb “Goftan” (to Tell) based on frame semantics theory: A corpus 

based study. Language Related Research (Comparative Language And Literature 

Research), 10(4 (52)), 55-89. (In Persian) 20.1001.1.23223081.1398.10.4.9.7  

Rahmati Nejad, L., Assi, M., Reza Gholi Famian, A., & Ghayoomi, M. (2022). Applying 

Fillmore’s cognitive approach to determine semantic frames of Persian verbs: A 

case study of verb “šodan”(to become). Zabanshenakht, 13(1), 191-226. (In Persian) 

https://doi.org/10.30465/ls.2022.7658 

Rasooli, M. S., Moloodi, A. S., Kouhestani, M., & Minaei Bidgoli, B. (2011). A syntactic 

valency lexicon for Persian verbs: The first steps towards Persian dependency 

treebank. In 5th Language & Technology Conference (LTC): Human Language 



 111 شناسی قالبی و صرف ساختیتحلیل چندمعنایی افعال مرکب با همکرد »دادن« در چارچوب معنی 

 

 

Technologies as a Challenge for Computer Science and Linguistics, Poznań, 

Poland, 227-231. 

Razmdideh, P., & Kheyrmand, S. (2021). Polysemy in nɑme-last complex words within 

construction morphology. Journal of Linguistics & Khorasan Dialects, 12(23), 59-

98. (In Persian) https://doi.org/10.22067/jlkd.2021.68500.1010  

Roohi Bygi, Z. (2017). Co-occurrence of noun-preverbs and the light verb dadæn (TO 

GIVE) in Persian compound verbs based on generative lexicon approach. Research 

in Linguistics, 9(2), 95-116. (In Persian) 10.22108/JRL.2017.102318.1029 

Sadeghi, A., & Zandi Moghadam, Z. (2015). Persian calligraphy spelling dictionary. 

Tehran: Academy of Persian Language and Literature. (In Persian) 

Sharifi, Sh. (2011). A cognitive semantic analysis of compound verbs in Persian. Sixth 

International Conference of the Persian Language and Literature Promotion 

Society. (In Persian) 



 

 

 


